
Beverage Dispenser
MODEL:LYJ10LX2/LYJ10LX3/LYJ10LX4/LYJ12LX2

/LYJ12LX3/LYJ12LX4/LYJ18LX2/LYJ18LX3
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MODEL:LYJ10LX2/LYJ10LX3/LYJ10LX4/LYJ12LX2/LYJ12LX3/
LYJ12LX4/LYJ18LX2/LYJ18LX3

This is the original instruction, please read all manual instructions
carefully before operating. VEVOR reserves a clear interpretation of our
user manual. The appearance of the product shall be subject to the
product you received. Please forgive us that we won't inform you again if
there are any technology or software updates on our product.

Main technology parameters

Power Supply NA market 220V-240V 50Hz
Model LYJ18LX2 LYJ18LX3 /

Power 359W 386W /

Cold-beverage
temperature 7℃-12℃ 7℃-12℃ /

Model LYJ12LX2 LYJ12LX3 LYJ12LX4
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Power 256W 338W 413W

Cold-beverage
temperature 7℃-12℃ 7℃-12℃ 7℃-12℃

Model LYJ10LX2 LYJ10LX3 LYJ10LX4

Power 275W 315W 366W

Cold-beverage
temperature 7℃-12℃ 7℃-12℃ 7℃-12℃

Power Supply EU/AUS market 120V 60Hz
Model LYJ18LX2 LYJ18LX3 /

Power 465W 660W /

Cold-beverage
temperature 7℃-12℃ 7℃-12℃ /

Model LYJ12LX2 LYJ12LX3 LYJ12LX4

Power 415W 550W 610W

Cold-beverage
temperature 7℃-12℃ 7℃-12℃ 7℃-12℃

Model LYJ10LX2 LYJ10LX3 LYJ10LX4

Power 330W 390W 470W

Cold-beverage
temperature 7℃-12℃ 7℃-12℃ 7℃-12℃

Tips:
Please purchase a model that is suitable for the local voltage

Warning-To reduce the risk of injury, user must read
instructions manual carefully.
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Indoor Use Only

CORRECT DISPOSAL
This product is subject to the provision of European Directive
2012/19/EU. The symbol showing a wheelie bin crossed
through indicates that the product requires separate refuse
collection in the European Union. This applies to the product
and all accessories marked with this symbol. Products marked
as such may not be discarded with normal domestic waste, but
must be taken to collection point for recycling electrical and

electronic devices.

Important Safeguards
When using electrical appliances, basic safety precautions should be
followed, including the following.
1. READ ALL INSTRUCTIONS.
2. Unplug from outlet when not in use, before putting on or taking off
parts, and before cleaning.
3. Please check that the specified supply voltage in the product is
consistent with the supply voltage(AC only).
4. This appliance can be used by children aged from 8 years and above
and persons with reduced physical, sensory or mental capabilities or lack
of experience and knowledge if they have been given supervision or
instruction concerning use of the appliance in a safe way and understand
the hazards involved.
5. Children shall not play with the appliance. Cleaning and user
maintenance shall not be made by children without supervision.
6. To protect against electrical hazards, do not put the Beverage Dispenser
in water or other liquids
7. Avoid contact with moving parts.
8. Do not operate the Beverage Dispenser or any other electrical
equipment with a damaged cord or plug, or after the unit malfunctions or is
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dropped or damaged in any manner. Return it to the nearest authorized
service facility for examination, repair, or adjustment.
9. Do not use outdoors. FOR HOUSEHOLD USE ONLY
10. Do not let the cord hang over the edge of the table or counter or touch
hot surfaces.
11. Put this instruction manual in a safe place. Do not discard.
12. If the supply cord is damaged, it must be replaced by the manufacturer,
its service agent or similarly qualified persons in order to avoid a hazard.
13. Electric Shock Danger! Non-professional personnel are forbidden to
repair the products, otherwise it may result in electrical shock. When
failures happen, it should be repaired by a qualified maintenance
personnel.
14.WARNING! It is strictly prohibited to put the main body of the machine
and the power cord into any liquid. The machine must be fully cool before
cleaning.
15. Do not place the product directly on the fire or near the source of fire,
otherwise the product will be damaged or even result in danger. Once part
of the product is on fire, do not directly use water to extinguish the fire. Use
a wet cloth to cover the fire site.
16. When the plug is plugged into the socket, it must be plugged to the end,
otherwise it will cause the components overheating and burning due to
poor contact.
17. Do not leave the product to work with no one watching. If the machine
is overheating, please stop working immediately and unplug the power.

During using, service and disposal the appliance, please pay attention to
symbol similar as left side, which is located on rear of appliance (rear panel
or compressor) and with yellow or orange color. It’s risk of fire warning
symbol. There are flammable materials in refrigerant pipes and compressor.
Please be far away fire source during using, service and disposal.
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COMPLIANCE STATEMENT
This product is manufactured in compliance with applicable safety
standards and regulations for the European Union, United Kingdom,
United States and Canada.

FCC Information:
CAUTION: Changes or modifications not expressly approved by the party
responsible for compliance could void the user's authority to operate the
equipment!
This device complies with Part 15 of the FCC Rules. Operation is subject to
the following two conditions:
This product may not cause harmful interference, and must accept any
interference received, including interference that may cause undesired
operation.
WARNING: Changes or modifications to this product not expressly
approved by the party.responsible for compliance could void the user's
authority to operate the product.
Note: This product has been tested and found to comply with the limits for
a Class B digital device pursuant to Part 15 of the FCC Rules, These limits
are designed to provide reasonable protection against harmful interference
in a residential installation.
This product generates, uses and can radiate radio frequency energy, and
if not installed and used in accordance with the instructions, may cause
harmful interference to radio communications. However, there is no
guarantee that interference will not occur in a particular installation. If this
product does cause harmful interference to radio or television
reception,which can be determined by turning the product off and on, the
user is encouraged to try to correct the interference by one or more of the
following measures.
• Reorient or relocate the receiving antenna.
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• Increase the distance between the product and receiver.
• Connect the product to an outlet on a circuit different from that to which
the receiver is connected.
• Consult the dealer or an experienced radio/TV technician for assistance.

Chapter One Safety Precaution

Notice

• Prevent water and conductive liquid entering into the
machine;
• Please do not throw stick and other things into the machine;
• When the machine is in moving process, the angle should
not beyond 45°;
• The distance between ventilation slot and wall should not be
less than 20CM, to keep good ventilation, dry and clean.

Safety
warning

The machine should be operated by professional or others
have been trained;
• To ensure personal safety, please keep the machine
properly grounded;
• Ensure that the power supply is the same as the nameplate,
and the working voltage bias between rated voltage is
±10%;
• If the power wire is damaged, it should be changed by the
professionals to avoid danger;
• When stop using , disassembling or do some cleaning,
please cut off the power;
• To avoid electric shock, please do not pour water on the
plug, motor and other electrical components.
• Foamed material flammable, the user may not arbitrarily
discarded or dispose, should be in accordance with the
relevant provisions of the state by the designated department
recycling.
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Chapter Three Installation and operation
A.Installation
1)Remove the package and move out the machine to a proper place, and
check the goods
according to the packing list, if there exists differences, please contact with
distributor.
2)Operating environment
a.Ambient temperature range: 10℃~38℃
Ambient humidity: relative humidity ≤90%
b.The machine should be placed indoors at a drafty environment, for better
ventilation efficiency, more than 30cm space is required around the
machine.
c.Avoid direct sunlight and keep the machine away from heat source, in
order to avoid water and other liquid splashing into machine,do not place it
at a humid or easily-splashing place.
3)Installation of the Tank Assembly

2)Clean the machine
a.Please wash the machine on time, in order to stay healthy.
b.Turn all the power off.
c.Let the remaining liquid out of cylinder ,then remove the cylinder < just
hold and move slowly >
d.Cleaning cylinder:
Take off the nut or valve plate,then remove the gasket and impeller.

No
Part

1 Cylinder
2 Handle
3 Spring
4 Pin
5 Out water mouth
6 Outlet sealing ring
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No Part

1 Cylinder

2 Plate

3 Self-fapping screws

4 Spring

5 Nut

6 Valve plate

7 Spool

8 Gasket

Water Outlet Dismounting Method
The water outlet is installed at the tank , we have to lift the bottom
upward(see①) and then pull it forward(see②)

Handle removal method
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Pull out the plunger pin
first

Then remove the
handle

Finally take out the
plunger and spring

3)Plug in
The socket and other appliance should comply with user’s local electrical
regulations and national rules, also the voltage and current should comply
with the rated value according to nameplate, (if use external plug, should
use connection board with right current), and the machines should be
properly grounded.
If the voltage ranges too much(beyond the rated value ±10%), it may cause
the machine can not start, or break the PCB board, or break compressor.
In this condition, adding a appropriate voltage stabilizer is necessary.
B.Testing
When the tank is installed well, firstly pour in a little drinking water. Check
the bottom of the tank and dispensing mouth, if there is a slight leakage on
the bottom of the tank, use your hand diagonally to take the tank and press
downward, to make sure the tank and O-ring into the right place; if there is
leakage on the dispensing mouth, please check the O-ring is in proper
place, or change it if it is necessary. Then add beverage into the bowls and
switch on cooling.

Chapter Four Usage instruction

A.Ingredients preparation
1)Ingredients include : dried fruit powder, syrup or plum juice and drinking
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water, mix the fruit juice and the drinking water according to certain
proportion (for delicious advisable). Stir mixed liquor completely in a clean
container, and particles are not allowed; otherwise the
dispensing mouth will be blocked.
2)The temperature of mixed liquor cannot exceed 60℃ .
3)Please remember that do not use too thick juice or drink with precipitate,
otherwise easily result in water pipe blockage.

Warning: connect or use drinking water, the formula materials
should conform to the requirements of the food hygiene license.

B.Operation method
1. When moving machinery, please wear gloves or take other protective
measures.
2.After receiving the goods, they need to be left undisturbed for 1 to 2
hours before use
3.The particle juice must be added to at least 50% of the tank capacity;
otherwise, it may not cool sufficiently

4.When adding beverages, the water temperature must not exceed 60°

C/122° F

5.When the cooling mode is activated, the stirring mode must also be
turned on; otherwise, ice formation and failure to lower the overall water
temperature will occur
6: No liquid in the tank, machine cannot be use After turning off the
machine, wait 5 minutes before starting it again
7: The water levels in all cylinders must be kept consistent. In particular,
excessively high water levels in the left cylinder will cause continuous
cooling in other cylinders, while excessively low water levels in the left
cylinder will result in no cooling in other cylinders
8.There must be at least 30cm clearance on both sides of the machine to
ensure adequate heat dissipation
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Chapter Five Daily clean and maintenance

A.Cleaning

1)Wash all parts of bowl thoroughly in mild detergent and warm water
2)Rinse in clean running water.
3)Reassemble all parts of bowl.
4)Pour sanitizer and water into bowl. Turn on beater motor and allow
sanitizer to flow inside of the bowl for a period of time.
5)Drain liquid through the valve completely and thoroughly during each
step of the cleaning process (wash, rinse, sanitize, rinse).

Notice: 1.The bowls assembly should be cleaned everyday.
2. O-ring should be checked after cleaning, and must be replaced if they
are worn.
3.In case of parts heat cracking, with high temperature disinfection is
prohibited and do not use more than 60℃ boiled water to clean the tank
and components.
B.Maintenance
Use a cleaning cloth or brush to clear away all the dust and attachments on
the surface or inside of the machine regularly. Do not flush the interior of
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machine with water directly. Before cleaning, please cut off power and
disconnect the plug, it is very important.

1)Cut off the power firstly, and disassemble all the panels of machines,
then clear the dust attached to compressor, copper pipe and bottom panel.
Using water is forbidden.
2)After being used over a period of time, the condenser maybe thick with
dust, and this will affect radiating heat and cause bad cooling, so it needs
periodic cleaning (every half year)
Step 1: Disconnected the main power switch.
Step 2: Remove the back panel and side panels.

10L Panel Dismounting Method

In order to take off the
panel ,we have to take
off the handle first

(see pic 1)

Using slot type
screwdriver pry up the
panel side( see pic 2)

Pry up both side of the
handle , then take off
the handle from panel
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Step 3: Clean dust with tools such as vacuum cleaner, high-pressure air
and hairbrush, be careful while cleaning to avoid damaging the fins of the
condenser.
3)Check all the screws and nuts if they are loose or rusty, and fasten or
replace them to avoid causing noise.
4)Finally, assemble all the panels, fasten all screws, and clear the surface.

Chapter Six Trouble shooting

The following table lists showed the possible machine fault and its reason
and processing method. For general simple fault, can follow the table
processing method and processing, such as the fault is still cannot be ruled
out, as well as more complex fault, please contact professional
maintenance staff immediately, never sloppy handling, so as not to bring
you unnecessary loss.

Troubles Causes Repair methods

Compressor
stops Working

1 .The supply power off
or not connected
Switch damaged
Circuit trouble
0ver load and the
protector broken

1 .Check the supply power
and socket
Replace the switch
Check and repair
Check and replace

Compressor
runs but no
refrigeration

1 .Capillary stop
2.The refrigeration fluid
leaked
the electrical broken

1.replace the capillary or dry
filter
Check the systems and add
the medicine
Replace the electrical machine

Winnowing
water
abnormally

1 .differences in the
pump inside
impeller and holes
damaged circuit

1.clean
2.Replace the impeller
and pump
3.check and repair
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damaged big clearance
between the impeller
and crock

4.adjust the clearance

Crock leaking
Sealing ring old or
installed badly

Replace or re-install

Valve leaking
Sealing ring old or
installed badly

Replace or re-install







Distributeur de boissons
MODÈLE : LYJ10LX2/LYJ10LX3/LYJ10LX4/LYJ12LX2

/LYJ12LX3/LYJ12LX4/LYJ18LX2/LYJ18LX3
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MODÈLE : LYJ10LX2/LYJ10LX3/LYJ10LX4/LYJ12LX2/LYJ12LX3/
LYJ12LX4/LYJ18LX2/LYJ18LX3

Voici le mode d'emploi original. Veuillez lire attentivement toutes les
instructions du manuel avant utilisation. VEVOR se réserve le droit
d'interpréter ce manuel à sa guise. L'apparence du produit que vous
recevrez peut différer. Nous vous prions de nous excuser si nous ne vous
informons pas des mises à jour techniques ou logicielles concernant notre
produit.

Principaux paramètres technologiques

Alimentation Marché nord-américain 220 V-240 V 50 Hz
Modèle LYJ18LX2 LYJ18LX3 /

Pouvoir 359W 386W /

Boisson froide
température 7℃-12℃ 7℃-12℃ /
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Modèle LYJ12LX2 LYJ12LX3 LYJ12LX4

Pouvoir 256W 338 W 413W

Boisson froide
température 7℃-12℃ 7℃-12℃ 7℃-12℃

Modèle LYJ10LX2 LYJ10LX3 LYJ10LX4

Pouvoir 275 W 315 W 366 W

Boisson froide
température 7℃-12℃ 7℃-12℃ 7℃-12℃

Alimentation Marché UE/AUS 1 2 0V 60Hz
Modèle LYJ18LX2 LYJ18LX3 /

Pouvoir 465 W 660 W /

Boisson froide
température 7℃-12℃ 7℃-12℃ /

Modèle LYJ12LX2 LYJ12LX3 LYJ12LX4

Pouvoir 415 W 550 W 610 W

Boisson froide
température 7℃-12℃ 7℃-12℃ 7℃-12℃

Modèle LYJ10LX2 LYJ10LX3 LYJ10LX4

Pouvoir 330 W 390 W 470 W

Boisson froide
température 7℃-12℃ 7℃-12℃ 7℃-12℃

Conseils:
Veuillez acheter un modèle adapté à la tension locale.
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Avertissement – Afin de réduire les risques de blessure,
l’utilisateur doit lire attentivement le manuel d’instructions.

Usage intérieur uniquement

ÉLIMINATION CORRECTE
Ce produit est soumis à la directive européenne 2012/19/UE.
Le symbole représentant une poubelle barrée indique que ce
produit nécessite une collecte sélective des déchets dans
l'Union européenne. Ceci s'applique au produit et à tous les
accessoires portant ce symbole. Les produits ainsi marqués

ne doivent pas être jetés avec les ordures ménagères
courantes, mais doivent être déposés dans un point de
collecte pour le recyclage des équipements électriques et

électroniques (EEED).

Mesures de protection importantes
Lors de l'utilisation d'appareils électriques, il convient de respecter les
précautions de sécurité de base, notamment les suivantes.
1. LISEZ TOUTES LES INSTRUCTIONS.
2. Débranchez l'appareil de la prise lorsqu'il n'est pas utilisé, avant de
mettre ou de retirer des pièces et avant de le nettoyer.
3. Veuillez vérifier que la tension d'alimentation spécifiée dans le produit
est cohérente avec la tension d'alimentation (CA uniquement).
4. Cet appareil peut être utilisé par des enfants âgés de 8 ans et plus.
et les personnes dont les capacités physiques, sensorielles ou mentales
sont réduites ou qui manquent d’expérience et de connaissances, à
condition qu’elles aient reçu une supervision ou des instructions
concernant l’utilisation de l’appareil en toute sécurité et qu’elles
comprennent les risques encourus.
5. Les enfants ne doivent pas jouer avec l'appareil. Le nettoyage et
l'entretien ne doivent pas être effectués par des enfants sans surveillance.
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6. Pour éviter tout risque électrique, ne plongez pas le distributeur de
boissons dans l'eau ou tout autre liquide.
7. Évitez tout contact avec les pièces mobiles.
8. N’utilisez pas le distributeur de boissons ni aucun autre appareil
électrique si le cordon ou la fiche est endommagé(e), ou si l’appareil
présente un dysfonctionnement, est tombé ou a subi des dommages de
quelque nature que ce soit. Rapportez-le au centre de service agréé le
plus proche pour examen, réparation ou réglage.
9. Ne pas utiliser à l'extérieur. POUR USAGE DOMESTIQUE
UNIQUEMENT
10. Ne laissez pas le cordon pendre du bord de la table ou du comptoir ni
toucher des surfaces chaudes.
11. Rangez ce manuel d'instructions en lieu sûr. Ne le jetez pas.
12. Si le cordon d'alimentation est endommagé, il doit être remplacé par le
fabricant, son agent de service ou des personnes qualifiées de manière
similaire afin d'éviter tout danger.
13. Risque d'électrocution ! Toute réparation de ces produits par du
personnel non qualifié est interdite, sous peine d'électrocution. En cas de
panne, l'intervention doit être confiée à un technicien de maintenance
qualifié.
14. AVERTISSEMENT ! Il est strictement interdit d’immerger le corps de
l’appareil et le cordon d’alimentation dans un liquide. L’appareil doit être
complètement refroidi avant d’être nettoyé.
15. Ne placez pas le produit directement sur le feu ou à proximité d'une
source de feu, car cela pourrait l'endommager, voire créer un danger. Si
une partie du produit prend feu, n'utilisez pas d'eau directement pour
éteindre l'incendie. Recouvrez la zone enflammée avec un chiffon humide.
16. Lorsque la fiche est branchée dans la prise, elle doit être branchée
jusqu'au bout, sinon cela entraînera une surchauffe et une combustion des
composants en raison d'un mauvais contact.
17. Ne laissez pas l'appareil fonctionner sans surveillance. En cas de
surchauffe, arrêtez immédiatement son utilisation et débranchez-le.
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Lors de l'utilisation, de l'entretien et de la mise au rebut de l'appareil,
veuillez prêter attention au symbole similaire à celui de gauche, situé à
l'arrière de l'appareil (panneau arrière ou compresseur) et de couleur jaune
ou orange. Il s'agit d'un symbole d'avertissement de risque d'incendie. Les
tuyaux de réfrigérant et le compresseur contiennent des matériaux
inflammables. Veuillez vous tenir éloigné de toute source d'incendie lors de
l'utilisation, de l'entretien et de la mise au rebut de l'appareil.
DÉCLARATION DE CONFORMITÉ
Ce produit est fabriqué conformément aux normes et réglementations de
sécurité applicables dans l'Union européenne, au Royaume-Uni, aux
États-Unis et au Canada.

Informations de la FCC :
ATTENTION : Les changements ou modifications non expressément
approuvés par la partie responsable de la conformité pourraient annuler le
droit de l'utilisateur à utiliser l'équipement !
Cet appareil est conforme à la partie 15 des règles de la FCC. Son
fonctionnement est soumis aux deux conditions suivantes :
Ce produit ne doit pas causer d'interférences nuisibles et doit accepter
toute interférence reçue, y compris les interférences pouvant entraîner un
fonctionnement indésirable.
AVERTISSEMENT : Toute modification apportée à ce produit sans
l’autorisation expresse de la partie responsable de sa conformité peut
annuler le droit de l’utilisateur à utiliser le produit.
Remarque : Ce produit a été testé et déclaré conforme aux limites
applicables aux appareils numériques de classe B, conformément à la
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partie 15 des règles de la FCC. Ces limites sont conçues pour offrir une
protection raisonnable contre les interférences nuisibles dans une
installation résidentielle.
Ce produit génère, utilise et peut émettre de l'énergie radiofréquence. S'il
n'est pas installé et utilisé conformément aux instructions, il peut causer
des interférences nuisibles aux communications radio. Toutefois, il n'existe
aucune garantie que des interférences ne se produiront pas dans une
installation particulière. Si ce produit cause des interférences nuisibles à la
réception radio ou télévisée (ce qui peut être déterminé en l'éteignant et en
le rallumant), l'utilisateur est invité à essayer de corriger ces interférences
en appliquant une ou plusieurs des mesures suivantes.
• Réorienter ou déplacer l'antenne de réception.
• Augmentez la distance entre le produit et le destinataire.
• Branchez le produit sur une prise de courant d'un circuit différent de celui
auquel le récepteur est branché.
• Consultez votre revendeur ou un technicien radio/TV qualifié pour obtenir
de l'aide.

Chapitre 1 Précautions de sécurité

Avis

• Empêcher l'eau et les liquides conducteurs de pénétrer
dans la machine ;
• Veuillez ne pas jeter de bâtons ni d'autres objets dans la
machine ;
• Lorsque la machine est en mouvement, l'angle ne doit pas
dépasser 45 ° ;
• La distance entre la fente de ventilation et le mur ne doit pas
être inférieure à 20 cm afin de garantir une bonne ventilation,
un environnement sec et propre.
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Avertiss
ement
de

sécurité

La machine doit être utilisée par un professionnel ou par des
personnes formées à cet effet ;
• Pour votre sécurité, veuillez maintenir la machine
correctement mise à la terre ;
• Assurez-vous que l'alimentation est identique à celle
indiquée sur la plaque signalétique et que la tension de
fonctionnement par rapport à la tension nominale est de
±10 % ;
• Si le câble d'alimentation est endommagé, Il devrait être
changé par des professionnels afin d'éviter tout danger ;
• Lorsque vous cessez d'utiliser l'appareil, que vous le
démontez ou que vous effectuez un nettoyage, veuillez
couper l'alimentation électrique ;
• Pour éviter tout risque d'électrocution, veuillez ne pas verser
d'eau sur la prise, le moteur et les autres composants
électriques.
• Matériau expansé inflammable, L'utilisateur ne peut pas
jeter ou éliminer arbitrairement les déchets ; ils doivent être
déposés conformément aux dispositions pertinentes de l'État
auprès du service de recyclage désigné.

Chapitre 3 Installation et fonctionnement
A. Installation​
1 ) Retirez l'emballage, déplacez la machine à un emplacement approprié
et vérifiez la marchandise.
Conformément à la liste de colisage, en cas de différences, veuillez
contacter le distributeur.
2 ) Environnement d'exploitation
a . Plage de température ambiante : 10 °C à 38 °C
Humidité ambiante : humidité relative ≤ 90 %
b . La machine doit être placée à l'intérieur, dans un endroit bien ventilé.
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Pour une efficacité optimale, un espace de plus de 30 cm est nécessaire
autour de la machine.
c . Évitez l'exposition directe au soleil et tenez la machine éloignée de
toute source de chaleur. Afin d'éviter les projections d'eau et d'autres
liquides, ne la placez pas dans un endroit humide ou exposé aux
éclaboussures. lieu.
3 ) Installation de l'ensemble du réservoir

2 ) Nettoyer la machine
a. Veuillez laver la machine à temps, afin de rester en bonne santé .
b. Coupez toute l'alimentation électrique .
c. Laissez le liquide restant s'écouler du cylindre, puis retirez le cylindre < il
suffit de le tenir et se déplacer lentement >
d. Cylindre de nettoyage :
Retirez l'écrou ou la plaque de soupape, puis retirez le joint et la turbine.

Non
Partie

1 Cylindre
2 Poignée
3 Printemps
4 Épingle
5 Exutoire de l'eau

6
Joint d'étanchéité

de sortie
No
n

Partie

1 Cylindre

2 Plaque

3 Vis auto-fisseuses

4 Printemps
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5 Noix

6 plaque de soupape

7 Bobine

8 Joint d'étanchéité

Méthode de démontage de la sortie d'eau
La sortie d'eau est installée sur le réservoir, nous devons soulever le fond
vers le haut (voir ①) puis le tirer vers l'avant (voir ②).

méthode de retrait de la poignée

Retirez d'abord la
goupille du piston.

Retirez ensuite la
poignée

Enfin, retirez le
piston et ressort
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3) Brancher
La prise et les autres appareils doivent être conformes aux
réglementations électriques locales et nationales de l'utilisateur ; la tension
et le courant doivent également être conformes aux valeurs nominales
indiquées sur la plaque signalétique (en cas d'utilisation d'une prise
externe, il convient d'utiliser un bornier adapté au courant). et les machines
doivent être correctement mises à la terre.
Si la tension varie trop (au-delà de la valeur nominale ±10 %), la machine
risque de ne pas fonctionner. commencer, ou casser le PCB conseil, ou
casser compresseur. Dans ce condition, ajouter Un stabilisateur de tension
approprié est nécessaire.
B. Tests​
Une fois le réservoir correctement installé, versez-y un peu d'eau potable.
Vérifiez le fond du réservoir et l'orifice de distribution. En cas de légère
fuite au niveau du fond du réservoir, saisissez-le en diagonale et appuyez
vers le bas pour vous assurer que le réservoir et le joint torique sont bien
en place. En cas de fuite au niveau de l'orifice de distribution, vérifiez le
joint torique et remplacez-le si nécessaire. Versez ensuite la boisson dans
les bols et mettez la machine en marche.

Chapitre quatre Instructions d'utilisation

A. Préparation des ingrédients
1 ) Ingrédients : poudre de fruits secs, sirop ou jus de prune et eau potable.
Mélangez le jus de fruits et l’eau potable selon les proportions indiquées
(pour un résultat savoureux). Remuez soigneusement le mélange dans un
récipient propre, en veillant à éliminer toute trace de particules.
L'orifice de distribution sera bloqué.
2 ) La température de la liqueur mixte ne peut pas dépasser 60 ℃.
3 ) Veuillez ne pas utiliser de jus trop épais ni de boissons contenant un
dépôt, sinon cela peut facilement entraîner un blocage de la canalisation
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d'eau .

Avertissement : si vous utilisez de l'eau potable, les ingrédients de
la formule doivent être conformes aux exigences de la licence d'hygiène
alimentaire.

B. Méthode opératoire
1. Lors du déplacement de machines, veuillez porter des gants ou prendre
d'autres mesures de protection.
2. Après réception des marchandises, il convient de les laisser reposer
pendant 1 à 2 heures avant utilisation.
3. Le liquide de refroidissement doit être ajouté jusqu'à au moins 50 % de
la capacité du réservoir ; sinon, le refroidissement risque d'être insuffisant.
suffisamment
4. Lors de l'ajout de boissons, la température de l'eau ne doit pas dépasser

60 °C / 122 °F.

5. Lorsque le mode refroidissement est activé, le mode agitation doit
également l'être ; sinon, la glace La formation et l'incapacité à abaisser la
température globale de l'eau se produiront.
6 : Réservoir vide, la machine est inutilisable. Après avoir éteint la machine,
veuillez patienter 5 minutes. avant de recommencer
7 : Le niveau d'eau dans tous les cylindres doit être maintenu constant. En
particulier, un niveau d'eau excessivement élevé doit être évité. Un niveau
trop bas dans le cylindre gauche entraînera un refroidissement continu des
autres cylindres, tandis qu'un niveau trop bas sera insuffisant. Un niveau
d'eau insuffisant dans le cylindre de gauche empêchera le refroidissement
des autres cylindres.
8. Un dégagement d'au moins 30 cm doit être prévu de chaque côté de la
machine pour assurer une dissipation thermique adéquate. dissipation

Chapitre cinq Nettoyage et entretien quotidiens
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A. Nettoyage

1 ) Lavez soigneusement toutes les parties du bol avec un détergent doux
et de l'eau tiède.
2 ) Rincer à l'eau courante propre.
3 ) Réassemblez toutes les parties du bol.
4 ) Versez le désinfectant et l'eau dans le bol. Mettez le batteur en marche
et laissez le désinfectant s'écouler. du bol pendant un certain temps.
5 ) Évacuer complètement et soigneusement le liquide par la vanne à
chaque étape du nettoyage procédé (laver, rincer, désinfecter, rincer).

Remarque : 1. L'ensemble des bols doit être nettoyé
quotidiennement.
2. Il convient de vérifier le joint torique après le nettoyage et de le
remplacer s'il est usé.
3. En cas de fissuration thermique de certaines pièces, la désinfection à
haute température est interdite et il est interdit d'utiliser de l'eau bouillante
à plus de 60 °C pour nettoyer le réservoir. composants.
B. Maintenance​
Utilisez un chiffon ou une brosse pour nettoyer régulièrement la poussière
et les résidus présents sur la surface et à l'intérieur de l'appareil. Ne rincez
pas l'intérieur de l'appareil directement à l'eau. Avant tout nettoyage,



- 13 -

veuillez couper l'alimentation et débrancher l'appareil ; c'est très important.

1 ) Coupez d'abord l'alimentation électrique, puis démontez tous les
panneaux des machines et enfin dépoussiérez-les. Raccordé au
compresseur, au tuyau de cuivre et au panneau inférieur. L'utilisation d'eau
est interdite.
2 ) Après une utilisation prolongée, le condenseur peut s'encrasser de
poussière, ce qui affecte la dissipation de la chaleur et entraîne un
refroidissement insuffisant. Un nettoyage périodique (tous les six mois) est
donc nécessaire. année)
Étape 1 : Débrancher l’interrupteur principal.
Étape 2 : Retirez le panneau arrière et les panneaux latéraux.

Méthode de démontage du panneau 10L
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Afin de retirer le
panneau, nous

devons le démonter la
poignée en premier

(voir photo 1)

Utiliser un tournevis à
fente soulever le

panneau latéral (voir
photo 2)

Soulevez les deux
côtés du

poignée, puis retirez
la poignée du
panneau

Étape 3 : Nettoyez la poussière à l'aide d'outils tels qu'un aspirateur, un
pistolet à air comprimé et une brosse à cheveux, en veillant à ne pas
endommager les ailettes du condenseur.
3 ) Vérifiez que toutes les vis et tous les écrous ne sont pas desserrés ou
rouillés, et resserrez-les ou remplacez-les pour éviter de provoquer du
bruit.
4 ) Enfin, assemblez tous les panneaux, serrez toutes les vis et nettoyez la
surface.

Chapitre six Dépannage

Le tableau ci-dessous répertorie les pannes possibles de la machine, leurs
causes et les méthodes de réparation. Pour les pannes simples, suivez les
instructions du tableau. Si la panne persiste ou en cas de panne plus
complexe, contactez immédiatement un technicien qualifié. Toute
manipulation négligente doit être effectuée afin d'éviter tout dommage
inutile.

Troubles Causes méthodes de réparation

Le
compresseur
cesse de
fonctionner

1. L'alimentation
électrique est-elle
coupée ou non ?
connecté
Interrupteur
endommagé
Problème de circuit
Surcharge et le

1. Vérifiez l'alimentation
électrique. et la prise t
Remplacez l'interrupteur
Vérification et réparation
Vérifier et remplacer
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protecteur cassé
Le
compresseur
fonctionne
mais il n'y a
pas de
réfrigération.

1. Arrêt capillaire
2. Le fluide frigorigène
a fui.
le circuit électrique est
cassé

1. remplacer le capillaire ou
filtre sec
Vérifiez les systèmes et
ajouter le médicament
Remplacer l'électricité
machine

Vannage
anormal de
l'eau

1. Différences au
niveau de la pompe à
l'intérieur
hélice et trous
endommagés circuit d
endommagé grand
espace entre les hélice
et cruche

1.nettoyer
2. Remplacez la turbine
et pompe
3. Vérifier et réparer
4. Ajuster le jeu

Fuite du pot
Joint d'étanchéité vieux
ou mal installé

Remplacer ou réinstaller l

Fuite de la
vanne

Joint d'étanchéité vieux
ou mal installé

Remplacer ou réinstaller l
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Getränkespender
MODELL: LYJ10LX2/LYJ10LX3/LYJ10LX4/LYJ12LX2

/LYJ12LX3/LYJ12LX4/LYJ18LX2/LYJ18LX3
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MODELL: LYJ10LX2/LYJ10LX3/LYJ10LX4/LYJ12LX2/LYJ12LX3/
LYJ12LX4/LYJ18LX2/LYJ18LX3

Dies ist die Originalanleitung. Bitte lesen Sie die gesamte
Bedienungsanleitung vor der Inbetriebnahme sorgfältig durch. VEVOR
behält sich die Auslegung der Bedienungsanleitung vor. Das Aussehen
des Produkts kann von dem gelieferten Produkt abweichen. Wir bitten um
Verständnis, dass wir Sie nicht erneut über etwaige Technologie- oder
Software-Updates informieren werden .

Wichtigste Technologieparameter

Stromversorgung Nordamerika-Markt 220 V–240 V 50 Hz
Modell LYJ18LX2 LYJ18LX3 /

Leistung 359W 386W /

Kaltgetränke
Temperatur 7℃-12℃ 7℃-12℃ /
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Modell LYJ12LX2 LYJ12LX3 LYJ12LX4

Leistung 256 W 338W 413W

Kaltgetränke
Temperatur 7℃-12℃ 7℃-12℃ 7℃-12℃

Modell LYJ10LX2 LYJ10LX3 LYJ10LX4

Leistung 275 W 315 W 366W

Kaltgetränke
Temperatur 7℃-12℃ 7℃-12℃ 7℃-12℃

Stromversorgung EU/AUS-Markt 1 2 0V 60Hz
Modell LYJ18LX2 LYJ18LX3 /

Leistung 465 W 660 W /

Kaltgetränke
Temperatur 7℃-12℃ 7℃-12℃ /

Modell LYJ12LX2 LYJ12LX3 LYJ12LX4

Leistung 415 W 550 W 610 W

Kaltgetränke
Temperatur 7℃-12℃ 7℃-12℃ 7℃-12℃

Modell LYJ10LX2 LYJ10LX3 LYJ10LX4

Leistung 330 W 390 W 470 W

Kaltgetränke
Temperatur 7℃-12℃ 7℃-12℃ 7℃-12℃

Tipps:
Bitte kaufen Sie ein Modell, das für die örtliche Netzspannung geeignet ist.
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Warnung – Um das Verletzungsrisiko zu verringern, muss der
Benutzer die Bedienungsanleitung sorgfältig lesen.

Nur für den Innenbereich geeignet

KORREKTE ENTSORGUNG
Dieses Produkt unterliegt den Bestimmungen der

europäischen Richtlinie 2012/19/EU. Das Symbol einer
durchgestrichenen Mülltonne bedeutet, dass das Produkt in
der Europäischen Union separat entsorgt werden muss. Dies

gilt für das Produkt und alle mit diesem Symbol
gekennzeichneten Zubehörteile. Produkte dieser Art dürfen

nicht im normalen Hausmüll entsorgt werden, sondern müssen
zu einer Sammelstelle für das Recycling von Elektro- und

Elektronikgeräten gebracht werden .

Wichtige Schutzmaßnahmen
Bei der Verwendung elektrischer Geräte sollten grundlegende
Sicherheitsvorkehrungen getroffen werden, darunter die folgenden.
1. LESEN SIE ALLE ANWEISUNGEN.
2. Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose, wenn das Gerät nicht
benutzt wird, bevor Sie Teile anbringen oder abnehmen und bevor Sie
es reinigen.
3. Bitte prüfen Sie, ob die im Produkt angegebene Versorgungsspannung
mit der Versorgungsspannung übereinstimmt (nur Wechselstrom).
4. Dieses Gerät kann von Kindern ab 8 Jahren benutzt werden.
und Personen mit eingeschränkten physischen, sensorischen oder
geistigen Fähigkeiten oder mangelnder Erfahrung und Kenntnis, sofern sie
hinsichtlich der sicheren Verwendung des Geräts beaufsichtigt oder
unterwiesen wurden und die damit verbundenen Gefahren verstehen.
5. Kinder dürfen nicht mit dem Gerät spielen. Reinigung und Wartung
dürfen nicht von Kindern ohne Aufsicht durchgeführt werden.
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6. Um elektrische Gefahren zu vermeiden, tauchen Sie den
Getränkespender nicht in Wasser oder andere Flüssigkeiten.
7. Vermeiden Sie den Kontakt mit beweglichen Teilen.
8. Betreiben Sie den Getränkespender oder andere elektrische Geräte
nicht mit beschädigtem Kabel oder Stecker, wenn das Gerät
Fehlfunktionen aufweist, heruntergefallen oder auf sonstige Weise
beschädigt wurde. Bringen Sie es zur Überprüfung, Reparatur oder
Justierung zur nächstgelegenen autorisierten Servicestelle.
9. Nicht im Freien verwenden. Nur für den Hausgebrauch.
10. Achten Sie darauf, dass das Kabel nicht über die Tisch- oder
Arbeitsplattenkante hängt oder heiße Oberflächen berührt.
11. Bewahren Sie diese Bedienungsanleitung an einem sicheren Ort auf.
Nicht wegwerfen.
12. Wenn das Netzkabel beschädigt ist, muss es vom Hersteller, seinem
Kundendienst oder einer ähnlich qualifizierten Person ersetzt werden, um
eine Gefährdung zu vermeiden.
13. Stromschlaggefahr! Reparaturen an den Produkten dürfen nicht von
Laien durchgeführt werden, da dies zu einem Stromschlag führen kann. Im
Fehlerfall muss die Reparatur von qualifiziertem Fachpersonal
durchgeführt werden.
14.WARNUNG! Es ist strengstens verboten, das Gerätegehäuse und das
Netzkabel in Flüssigkeiten einzutauchen. Das Gerät muss vor der
Reinigung vollständig abgekühlt sein.
15. Legen Sie das Produkt nicht direkt auf das Feuer oder in die Nähe der
Feuerquelle, da es sonst beschädigt werden oder sogar eine Gefahr
darstellen kann. Sollte ein Teil des Produkts Feuer fangen, löschen Sie das
Feuer nicht direkt mit Wasser. Decken Sie die Brandstelle mit einem
feuchten Tuch ab.
16. Beim Einstecken des Steckers in die Steckdose muss dieser bis zum
Anschlag eingesteckt werden, da es sonst aufgrund des schlechten
Kontakts zu einer Überhitzung und zum Durchbrennen der Bauteile
kommen kann.
17. Lassen Sie das Produkt nicht unbeaufsichtigt in Betrieb. Sollte das
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Gerät überhitzen, stellen Sie den Betrieb bitte sofort ein und ziehen Sie
den Netzstecker.

Beachten Sie bei der Benutzung, Wartung und Entsorgung des Geräts das
Symbol (ähnlich dem links abgebildeten) auf der Rückseite des Geräts
(Rückwand oder Kompressor) in Gelb oder Orange. Es handelt sich um ein
Warnsymbol für Brandgefahr. In den Kältemittelleitungen und im
Kompressor befinden sich brennbare Stoffe. Halten Sie sich bei Benutzung,
Wartung und Entsorgung unbedingt von offenen Flammen fern.
Konformitätserklärung
Dieses Produkt wird in Übereinstimmung mit den geltenden
Sicherheitsstandards und -vorschriften der Europäischen Union, des
Vereinigten Königreichs, der Vereinigten Staaten und Kanadas hergestellt.

FCC-Informationen:
VORSICHT: Änderungen oder Modifikationen, die nicht ausdrücklich von
der für die Einhaltung der Vorschriften verantwortlichen Partei genehmigt
wurden, können zum Erlöschen der Berechtigung des Benutzers zum
Betrieb des Geräts führen!
Dieses Gerät entspricht Teil 15 der FCC-Bestimmungen. Der Betrieb
unterliegt den folgenden zwei Bedingungen:
Dieses Produkt darf keine schädlichen Störungen verursachen und muss
alle empfangenen Störungen akzeptieren, einschließlich solcher, die einen
unerwünschten Betrieb verursachen können.
WARNUNG: Änderungen oder Modifikationen an diesem Produkt, die
nicht ausdrücklich von der für die Einhaltung der Vorschriften
verantwortlichen Partei genehmigt wurden, können zum Verlust der
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Berechtigung des Benutzers zum Betrieb des Produkts führen.
Hinweis: Dieses Produkt wurde getestet und entspricht den Grenzwerten
für ein digitales Gerät der Klasse B gemäß Teil 15 der FCC-Bestimmungen.
Diese Grenzwerte sollen einen angemessenen Schutz vor schädlichen
Störungen in Wohngebieten gewährleisten.
Dieses Produkt erzeugt, verwendet und kann Hochfrequenzenergie
abstrahlen. Bei nicht vorschriftsmäßiger Installation und Verwendung kann
es Störungen des Funkverkehrs verursachen. Es kann jedoch nicht
ausgeschlossen werden, dass in bestimmten Fällen Störungen auftreten.
Sollte dieses Produkt Störungen beim Radio- oder Fernsehempfang
verursachen (was durch Ein- und Ausschalten des Produkts festgestellt
werden kann), wird dem Benutzer empfohlen, die Störung durch eine oder
mehrere der folgenden Maßnahmen zu beheben.
• Die Empfangsantenne neu ausrichten oder an einem anderen Ort
aufstellen.
• Vergrößern Sie den Abstand zwischen Produkt und Empfänger.
• Schließen Sie das Produkt an eine Steckdose an, die zu einem anderen
Stromkreis gehört als der, an dem der Empfänger angeschlossen ist.
• Wenden Sie sich für Unterstützung an Ihren Händler oder einen
erfahrenen Radio-/Fernsehtechniker.

Kapitel Eins Sicherheitsvorkehrungen

Beachte
n

• Verhindern, dass Wasser und leitfähige Flüssigkeiten in die
Maschine gelangen;
• Bitte werfen Sie keine Stöcke oder andere Gegenstände in
die Maschine;
• Wenn sich die Maschine in Bewegung befindet, sollte der
Winkel 45 ° nicht überschreiten ;
• Der Abstand zwischen Lüftungsschlitz und Wand sollte
mindestens 20 cm betragen, um eine gute Belüftung sowie
Trockenheit und Sauberkeit zu gewährleisten.
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Sicherhe
itswarnu

ng

Die Maschine sollte von Fachleuten oder entsprechend
geschulten Personen bedient werden;
• Um Ihre persönliche Sicherheit zu gewährleisten, achten
Sie bitte darauf, dass das Gerät ordnungsgemäß geerdet ist.
• Stellen Sie sicher, dass die Stromversorgung mit der
Nennspannung übereinstimmt und die
Betriebsspannungsabweichung zwischen Nennspannung
und Betriebsspannung ±10 % beträgt;
• Wenn Die Stromkabel Ist beschädigt, Es sollte von
Fachleuten geändert werden, um Gefahren zu vermeiden;
• Bitte schalten Sie das Gerät aus, wenn Sie es nicht mehr
benutzen, auseinandernehmen oder reinigen möchten.
• Um einen Stromschlag zu vermeiden, gießen Sie bitte kein
Wasser auf den Stecker, den Motor und andere elektrische
Bauteile.
• Geschäumtes Material entzündbar, Der Benutzer darf die
Gegenstände nicht willkürlich wegwerfen oder entsorgen,
sondern muss sie gemäß den einschlägigen staatlichen
Vorschriften durch die zuständige Recyclingbehörde
entsorgen.

Kapitel Drei Installation und Betrieb
A. Installation​
1 ) Entfernen Sie die Verpackung, stellen Sie die Maschine an einen
geeigneten Ort und überprüfen Sie die Ware.
Sollten Abweichungen von der Packliste bestehen, wenden Sie sich bitte
an den Händler.
2 ) Betriebsumgebung
a . Umgebungstemperaturbereich: 10℃~38℃
Umgebungsfeuchtigkeit: relative Luftfeuchtigkeit ≤ 90 %
b . Die Maschine sollte zur besseren Belüftung in einem zugigen
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Innenraum aufgestellt werden. Für eine optimale Effizienz wird ein
Freiraum von mehr als 30 cm um die Maschine benötigt.
c . Vermeiden Sie direkte Sonneneinstrahlung und halten Sie das Gerät
von Wärmequellen fern. Um zu verhindern, dass Wasser und andere
Flüssigkeiten in das Gerät spritzen, stellen Sie es nicht an einem feuchten
oder leicht spritzenden Ort auf. Ort.
3 ) Montage der Tankbaugruppe

2 ) Reinigen Sie die Maschine
a. Bitte waschen Sie die Maschine rechtzeitig, um gesund zu bleiben .
b. Schalten Sie die gesamte Stromversorgung aus .
c. Lassen Sie die restliche Flüssigkeit aus dem Zylinder ab, dann entfernen
Sie den Zylinder (halten Sie ihn einfach fest). langsam bewegen >
d.Reinigungszylinder:
Entfernen Sie die Mutter oder die Ventilplatte, dann die Dichtung und das
Laufrad.

NEI
N

Teil

1 Zylinder
2 Handhaben
3 Frühling
4 Stift

5
Aus der

Wassermündung

6
Auslassdichtungsri

ng
N
EI
N

Teil

1 Zylinder

2 Platte
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3
Selbstbefriedigende

Schrauben

4 Frühling

5 Nuss

6 Ventilplatte

7 Spule

8 Dichtung

Demontageverfahren für Wasserauslässe
Der Wasserauslass befindet sich am Tank. Wir müssen den Boden
anheben (siehe①) und ihn dann nach vorne ziehen (siehe ②).

Methode zum Entfernen des Griffs
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Ziehen Sie zuerst den
Kolbenstift heraus.

Entfernen Sie
anschließend den Griff.

Nehmen Sie
schließlich die

Kolben und Feder

3) Einstecken
Die Steckdose und andere Geräte müssen den örtlichen
Elektrovorschriften und nationalen Bestimmungen entsprechen; außerdem
müssen Spannung und Stromstärke den Nennwerten auf dem Typenschild
entsprechen (bei Verwendung eines externen Steckers muss eine
Anschlussleiste mit der richtigen Stromstärke verwendet werden). und die
Maschinen sollten ordnungsgemäß geerdet sein.
Wenn die Spannung zu stark schwankt (über den Nennwert ±10 %), kann
dies dazu führen, dass die Maschine nicht funktioniert. Start, oder brechen
Die Leiterplatte Planke, oder brechen Kompressor. In Das Zustand,
Hinzufügen Ein geeigneter Spannungsstabilisator ist erforderlich.
B. Testen​
Sobald der Tank korrekt installiert ist, füllen Sie ihn zunächst mit etwas
Trinkwasser. Überprüfen Sie den Tankboden und die Auslauföffnung. Sollte
am Tankboden etwas Wasser austreten, fassen Sie den Tank schräg an
und drücken Sie ihn nach unten, um sicherzustellen, dass Tank und
O-Ring richtig sitzen. Tritt Wasser an der Auslauföffnung aus, überprüfen
Sie den O-Ring und tauschen Sie ihn gegebenenfalls aus. Füllen Sie
anschließend das Getränk in die Schalen und schalten Sie die Kühlung
ein.
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Kapitel Vier Gebrauchsanweisung

A. Zubereitung der Zutaten
1 ) Zutaten: Trockenfruchtpulver, Sirup oder Pflaumensaft und Trinkwasser.
Fruchtsaft und Trinkwasser im richtigen Verhältnis mischen (für besseren
Geschmack empfehlenswert). Die Mischung in einem sauberen Behälter
gründlich umrühren, dabei dürfen keine Partikel enthalten sein.
Die Ausgabeöffnung wird blockiert sein.
2 ) Die Temperatur des Mischgetränks darf 60 ℃ nicht überschreiten.
3 ) Bitte beachten Sie, dass Sie keinen zu dickflüssigen Saft verwenden
oder Getränke mit Bodensatz trinken sollten, da dies leicht zu einer
Reizung führen kann. dies zu einer Verstopfung der Wasserleitung führen
kann .

Warnung: Bei Anschluss an Trinkwasser oder Verwendung müssen
die Rezepturbestandteile den Anforderungen der
Lebensmittelhygiene-Lizenz entsprechen.

B. Betriebsmethode​
1. Beim Bewegen von Maschinen tragen Sie bitte Handschuhe oder treffen
Sie andere Schutzmaßnahmen.
2. Nach Erhalt der Ware sollten diese 1 bis 2 Stunden ungestört gelagert
werden, bevor sie verwendet werden.
3. Der Partikelsaft muss bis zu mindestens 50 % des Tankvolumens
eingefüllt werden; andernfalls kühlt er möglicherweise nicht ausreichend.
ausreichend

4. Beim Hinzufügen von Getränken darf die Wassertemperatur 60 °C /

122 °F nicht überschreiten.

5. Wenn der Kühlmodus aktiviert ist, muss auch der Rührmodus
eingeschaltet werden; andernfalls wird Eis Es kommt zur Bildung eines
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solchen Systems und zum Versagen bei der Senkung der
Gesamtwassertemperatur.
6: Kein Flüssigkeitsstand im Tank, Maschine kann nicht verwendet werden.
Nach dem Ausschalten der Maschine 5 Minuten warten. bevor ich es
wieder starte
7: Der Wasserstand in allen Zylindern muss konstant sein. Insbesondere
darf der Wasserstand nicht zu hoch sein. Ein zu niedriger Wasserstand im
linken Zylinder führt zu einer kontinuierlichen Kühlung der anderen Zylinder,
während ein zu niedriger Wasserstand eine zu starke Kühlung bewirkt. Ein
zu niedriger Wasserstand im linken Zylinder führt dazu, dass die anderen
Zylinder nicht gekühlt werden.
8. Um eine ausreichende Wärmezufuhr zu gewährleisten, muss auf beiden
Seiten der Maschine ein Mindestabstand von 30 cm eingehalten werden.
Dissipation

Kapitel Fünf Tägliche Reinigung und Instandhaltung

A. Reinigung

1 ) Waschen Sie alle Teile der Schüssel gründlich mit mildem Spülmittel
und warmem Wasser.
2 ) Unter fließendem, sauberem Wasser abspülen.
3 ) Setzen Sie alle Teile der Schüssel wieder zusammen.
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4 ) Desinfektionsmittel und Wasser in die Schüssel geben. Den Rührmotor
einschalten und das Desinfektionsmittel einfließen lassen. der Schüssel für
eine gewisse Zeit.
5 ) Lassen Sie die Flüssigkeit während jedes Reinigungsschritts
vollständig und gründlich durch das Ventil ab. Prozess (waschen, spülen,
desinfizieren, spülen).

Hinweis: 1. Die Schüsseleinheit sollte täglich gereinigt werden.
2. Die O-Ringe sollten nach der Reinigung überprüft und gegebenenfalls
ersetzt werden.
3. Im Falle von Hitzerissen an Teilen ist eine Desinfektion mit hohen
Temperaturen verboten. Verwenden Sie zum Reinigen des Tanks kein
kochendes Wasser mit mehr als 60 °C. Komponenten.
B. Instandhaltung​
Verwenden Sie regelmäßig ein Reinigungstuch oder eine Bürste, um
Staub und Ablagerungen von der Oberfläche und aus dem Inneren des
Geräts zu entfernen. Spülen Sie das Innere des Geräts nicht direkt mit
Wasser aus. Vor der Reinigung unbedingt den Netzstecker ziehen und das
Gerät vom Stromnetz trennen.

1 ) Schalten Sie zuerst die Stromzufuhr ab, demontieren Sie alle
Verkleidungsteile der Maschinen und entfernen Sie anschließend den
Staub. An Kompressor, Kupferrohr und Bodenplatte befestigt. Die
Verwendung von Wasser ist verboten.
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2 ) Nach längerem Gebrauch kann sich auf dem Kondensator viel Staub
ablagern, was die Wärmeabstrahlung beeinträchtigt und zu schlechterer
Kühlleistung führt. Daher muss er regelmäßig (etwa alle zwei Wochen)
gereinigt werden. Jahr)
Schritt 1: Den Hauptschalter ausschalten.
Schritt 2: Entfernen Sie die Rückwand und die Seitenwände.

10L- Panel-Demontagemethode

Um das Panel, wir
müssen abheben

zuerst den Griff (siehe
Bild 1).

Verwendung eines
Schlitzschraubendrehers

Hebeln Sie die
Paneelseite hoch (siehe

Bild 2)

Hebeln Sie beide
Seiten des

Griff, dann abnehmen
Griff von der
Bedienblende

Schritt 3: Entfernen Sie den Staub mit Hilfsmitteln wie Staubsauger,
Druckluft und Haarbürste. Gehen Sie dabei vorsichtig vor, um die Lamellen
des Kondensators nicht zu beschädigen.
3 ) Prüfen Sie, ob alle Schrauben und Muttern locker oder rostig sind, und
ziehen Sie sie fest oder ersetzen Sie sie, um Geräusche zu vermeiden.
4 ) Zum Schluss alle Paneele zusammenbauen, alle Schrauben festziehen
und die Oberfläche reinigen.

Kapitel Sechs Fehlerbehebung

Die folgende Tabelle listet mögliche Maschinenfehler, deren Ursachen und
die entsprechenden Reparaturmethoden auf. Bei einfachen Fehlern
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können Sie die in der Tabelle beschriebenen Schritte befolgen. Sollte der
Fehler weiterhin unklar sein oder komplexere Probleme auftreten, wenden
Sie sich bitte umgehend an einen Fachmann. Gehen Sie niemals
unüberlegt vor, um unnötige Kosten zu vermeiden.

Probleme Ursachen Reparaturmethoden

Der
Kompressor
funktioniert
nicht mehr.

1. Ist die
Stromversorgung aus-
oder nicht? verbunden
Schalter beschädigt
Schaltungsprobleme
Überlastung und der
Schutz gebrochen

1. Überprüfen Sie die
Stromversorgung. und Socke t
Tauschen Sie den Schalter
aus.
Prüfen und reparieren
Prüfen und ersetzen

Kompressor
läuft, aber
Kühlung
funktioniert
nicht

1. Kapillarverschluss
2. Die
Kältemittelflüssigkeit ist
ausgelaufen.
Der Strom ist
ausgefallen

1. Ersetzen Sie die Kapillare
oder Trockenfilter
Überprüfen Sie die Systeme
und Füge das Medikament
hinzu.
Ersetzen die elektrische
Maschine

ungewöhnliches
Worfeln

1. Unterschiede in der
Pumpe im Inneren
Laufrad und
beschädigte Löcher
Schaltung
beschädigt​ großer
Abstand zwischen dem
Laufrad und Topf

1. Reinigen
2. Ersetzen Sie das Laufrad.
und Pumpe
3. Überprüfen und Reparieren
4. Spiel einstellen

Steinguttopf
leckt

Dichtring alt oder
schlecht eingebaut

Ersetzen oder neu installieren
l

Ventil undicht
Dichtring alt oder
schlecht eingebaut

Ersetzen oder neu installieren
l
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Distributore di bevande
MODELLO: LYJ10LX2/LYJ10LX3/LYJ10LX4/LYJ12LX2

/LYJ12LX3/LYJ12LX4/LYJ18LX2/LYJ18LX3
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MODELLO: LYJ10LX2/LYJ10LX3/LYJ10LX4/LYJ12LX2/LYJ12LX3/
LYJ12LX4/LYJ18LX2/LYJ18LX3

Queste sono le istruzioni originali, si prega di leggere attentamente tutte
le istruzioni del manuale prima dell'uso. VEVOR si riserva il diritto di
interpretare a proprio piacimento il presente manuale d'uso. L'aspetto del
prodotto potrebbe differire leggermente da quello del prodotto ricevuto. Ci
scusiamo se non vi informeremo tempestivamente di eventuali
aggiornamenti tecnologici o software del nostro prodotto.

Principali parametri tecnologici

Alimentazione
elettrica Mercato nordamericano 220V-240V 50Hz

Modello LYJ18LX2 LYJ18LX3 /

Energia 359W 386W /

bevanda fredda
temperatura 7℃-12℃ 7℃-12℃ /
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Modello LYJ12LX2 LYJ12LX3 LYJ12LX4

Energia 256W 338W 413W

bevanda fredda
temperatura 7℃-12℃ 7℃-12℃ 7℃-12℃

Modello LYJ10LX2 LYJ10LX3 LYJ10LX4

Energia 275W 315W 366W

bevanda fredda
temperatura 7℃-12℃ 7℃-12℃ 7℃-12℃

Alimentazione
elettrica Mercato UE/Australia 1 2 0V 60Hz

Modello LYJ18LX2 LYJ18LX3 /

Energia 465W 660W /

bevanda fredda
temperatura 7℃-12℃ 7℃-12℃ /

Modello LYJ12LX2 LYJ12LX3 LYJ12LX4

Energia 415W 550W 610W

bevanda fredda
temperatura 7℃-12℃ 7℃-12℃ 7℃-12℃

Modello LYJ10LX2 LYJ10LX3 LYJ10LX4

Energia 330W 390W 470W

bevanda fredda
temperatura 7℃-12℃ 7℃-12℃ 7℃-12℃

Suggerimenti:
Si prega di acquistare un modello adatto alla tensione locale.
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Attenzione: per ridurre il rischio di lesioni, l'utente deve leggere
attentamente il manuale di istruzioni.

Solo per uso interno.

SMALTIMENTO CORRETTO
Questo prodotto è soggetto alle disposizioni della Direttiva
europea 2012/19/UE. Il simbolo del bidone dell'immondizia

barrato indica che il prodotto deve essere smaltito
separatamente nell'Unione Europea. Ciò si applica al prodotto
e a tutti gli accessori contrassegnati con questo simbolo. I
prodotti contrassegnati in questo modo non possono essere
smaltiti con i normali rifiuti domestici, ma devono essere
conferiti presso un punto di raccolta per il riciclaggio di

apparecchiature elettriche ed elettroniche.

Misure di salvaguardia importanti
Quando si utilizzano apparecchi elettrici, è necessario seguire le
precauzioni di sicurezza di base, tra cui le seguenti.
1. LEGGERE TUTTE LE ISTRUZIONI.
2. Scollegare dalla presa di corrente quando non in uso, prima di
montare o smontare i componenti e prima della pulizia.
3. Verificare che la tensione di alimentazione specificata nel prodotto
corrisponda alla tensione di alimentazione (solo CA).
4. Questo apparecchio può essere utilizzato da bambini di età pari o
superiore a 8 anni.
e le persone con ridotte capacità fisiche, sensoriali o mentali o prive di
esperienza e conoscenza, purché siano state supervisionate o abbiano
ricevuto istruzioni sull'uso sicuro dell'apparecchio e ne comprendano i
rischi.
5. I bambini non devono giocare con l'apparecchio. La pulizia e la
manutenzione ordinaria non devono essere effettuate dai bambini senza
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supervisione.
6. Per proteggersi dai rischi elettrici, non immergere il distributore di
bevande in acqua o altri liquidi.
7. Evitare il contatto con le parti in movimento.
8. Non utilizzare il distributore di bevande o qualsiasi altra apparecchiatura
elettrica con un cavo o una spina danneggiati, o dopo che l'unità non
funziona correttamente, è caduta o ha subito danni di qualsiasi tipo.
Restituirla al centro di assistenza autorizzato più vicino per la verifica, la
riparazione o la regolazione.
9. Non utilizzare all'aperto. SOLO PER USO DOMESTICO
10. Non lasciare che il cavo penda dal bordo del tavolo o del bancone e
non tocchi superfici calde.
11. Conservare questo manuale di istruzioni in un luogo sicuro. Non
gettarlo via.
12. Se il cavo di alimentazione è danneggiato, deve essere sostituito dal
produttore, dal suo agente di assistenza o da personale qualificato analogo,
al fine di evitare pericoli.
13. Pericolo di scossa elettrica! È vietato al personale non qualificato
riparare i prodotti, altrimenti si rischia di subire una scossa elettrica. In caso
di guasto, la riparazione deve essere eseguita da personale di
manutenzione qualificato.
14. ATTENZIONE! È severamente vietato immergere il corpo principale
dell'apparecchio e il cavo di alimentazione in qualsiasi liquido.
L'apparecchio deve essere completamente freddo prima della pulizia.
15. Non posizionare il prodotto direttamente sul fuoco o vicino a fonti di
fuoco, altrimenti il prodotto si danneggerà o diventerà addirittura pericoloso.
Se una parte del prodotto ha preso fuoco, non utilizzare acqua
direttamente per spegnere le fiamme. Utilizzare un panno umido per
coprire la zona interessata.
16. Quando si inserisce la spina nella presa, è necessario inserirla fino in
fondo, altrimenti i componenti si surriscalderanno e si bruceranno a causa
di un contatto insufficiente.
17. Non lasciare il prodotto in funzione senza sorveglianza. Se la macchina
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si surriscalda, interrompere immediatamente il funzionamento e scollegare
l'alimentazione.

Durante l'utilizzo, la manutenzione e lo smaltimento dell'apparecchio,
prestare attenzione al simbolo simile a quello a sinistra, situato sul retro
dell'apparecchio (pannello posteriore o compressore) e di colore giallo o
arancione. Si tratta di un simbolo di avvertimento di rischio di incendio. Nei
tubi del refrigerante e nel compressore sono presenti materiali infiammabili.
Tenere lontano da fonti di fuoco durante l'utilizzo, la manutenzione e lo
smaltimento.
DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ
Questo prodotto è fabbricato in conformità con gli standard e le normative
di sicurezza applicabili nell'Unione Europea, nel Regno Unito, negli Stati
Uniti e in Canada.

Informazioni della FCC:
ATTENZIONE: Modifiche o alterazioni non espressamente approvate dalla
parte responsabile della conformità potrebbero invalidare l'autorizzazione
dell'utente all'utilizzo dell'apparecchiatura!
Questo dispositivo è conforme alla Parte 15 delle norme FCC. Il
funzionamento è soggetto alle seguenti due condizioni:
Questo prodotto non deve causare interferenze dannose e deve accettare
qualsiasi interferenza ricevuta, comprese le interferenze che potrebbero
causare un funzionamento indesiderato.
AVVERTENZA: Qualsiasi modifica o alterazione a questo prodotto non
espressamente approvata dalla parte responsabile della conformità
potrebbe invalidare l'autorizzazione dell'utente a utilizzare il prodotto.
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Nota: questo prodotto è stato testato ed è risultato conforme ai limiti per un
dispositivo digitale di Classe B ai sensi della Parte 15 delle norme FCC.
Questi limiti sono progettati per fornire una protezione ragionevole contro
le interferenze dannose in un'installazione residenziale.
Questo prodotto genera, utilizza e può irradiare energia a radiofrequenza e,
se non installato e utilizzato in conformità con le istruzioni, può causare
interferenze dannose alle comunicazioni radio. Tuttavia, non vi è alcuna
garanzia che non si verifichino interferenze in una particolare installazione.
Se questo prodotto causa interferenze dannose alla ricezione radio o
televisiva, cosa che può essere determinata spegnendo e riaccendendo il
prodotto, si consiglia all'utente di provare a correggere l'interferenza
adottando una o più delle seguenti misure.
• Riorientare o riposizionare l'antenna ricevente.
• Aumentare la distanza tra il prodotto e il ricevitore.
• Collegare il prodotto a una presa di corrente su un circuito diverso da
quello a cui è collegato il ricevitore.
• Per assistenza, rivolgetevi al rivenditore o a un tecnico radio/TV esperto.

Capitolo uno Precauzioni di sicurezza

Avviso

• Impedire che acqua e liquidi conduttivi penetrino nella
macchina;
• Si prega di non gettare bastoncini o altri oggetti nella
macchina;
• Quando la macchina è in movimento, l'angolo non deve
superare i 45 ° ;
• La distanza tra la fessura di ventilazione e la parete non
deve essere inferiore a 20 cm, per garantire una buona
ventilazione, un ambiente asciutto e pulito.
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Avverte
nza di
sicurezz

a

La macchina deve essere utilizzata da personale qualificato o
da persone che abbiano ricevuto una formazione specifica;
• Per garantire la sicurezza personale, si prega di mantenere
la macchina correttamente collegata a terra;
• Assicurarsi che l'alimentatore sia identico a quello indicato
sulla targhetta e che la differenza di tensione di lavoro tra la
tensione nominale e quella nominale sia di ±10%;
• Se IL cavo di alimentazione È danneggiato, Per evitare
pericoli, la modifica dovrebbe essere effettuata da
professionisti;
• Quando si interrompe l'utilizzo, si smonta o si effettua la
pulizia, si prega di scollegare l'alimentazione;
• Per evitare scosse elettriche, si prega di non versare acqua
sulla spina, sul motore e sugli altri componenti elettrici.
• Materiale espanso infiammabile, L'utente non può smaltire o
gettare via arbitrariamente il materiale, ma deve farlo in
conformità con le disposizioni statali vigenti, tramite l'apposito
dipartimento per il riciclaggio.

Capitolo tre: Installazione e funzionamento
A. Installazione​
1 ) Rimuovere l'imballaggio e spostare la macchina in un luogo adeguato,
e controllare la merce
In caso di discrepanze rispetto alla lista di imballaggio, si prega di
contattare il distributore.
2 ) Ambiente operativo
a . Intervallo di temperatura ambiente: 10℃~38℃
Umidità ambiente: umidità relativa ≤90%
b . La macchina deve essere collocata all'interno, in un ambiente ventilato,
per una migliore aerazione. Per garantire l'efficienza, è necessario uno
spazio di oltre 30 cm intorno alla macchina.
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c . Evitare la luce solare diretta e tenere la macchina lontana da fonti di
calore, per evitare che acqua e altri liquidi schizzino nella macchina, non
posizionarla in un luogo umido o facilmente soggetto a schizzi posto.
3 ) Installazione del gruppo serbatoio

2 ) Pulire la macchina
a.Si prega di lavare la lavatrice regolarmente, per mantenersi in salute .
b. Spegnere completamente l'alimentazione .
c. Lasciare uscire il liquido rimanente dal cilindro, quindi rimuovere il
cilindro < basta tenerlo e muoversi lentamente >
d. Pulizia del cilindro:
Rimuovere il dado o la piastra della valvola, quindi rimuovere la
guarnizione e la girante.

NO
Parte

1 Cilindro
2 Maniglia
3 Primavera
4 Spillo
5 Foce dell'acqua

6
Anello di tenuta

dell'uscita
N
O

Parte

1 Cilindro

2 Piatto

3 viti auto-masturbatrici

4 Primavera

5 Noce

6 Piastra valvola



- 9 -

7 Bobina

8 Guarnizione

Metodo di smontaggio dell'uscita dell'acqua
L'uscita dell'acqua è installata sul serbatoio, dobbiamo sollevare il fondo
verso l'alto (vedi ①) e poi tirarlo in avanti (vedi ②)

Metodo di rimozione della maniglia

Estrarre prima il perno
dello stantuffo

Quindi rimuovere la
maniglia

Infine, togli il
stantuffo e molla

3) Collegare
La presa e gli altri apparecchi devono essere conformi alle normative
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elettriche locali dell'utente e alle norme nazionali; inoltre, la tensione e la
corrente devono essere conformi al valore nominale indicato sulla
targhetta (se si utilizza una spina esterna, è necessario utilizzare una
ciabatta con la corrente corretta). e le macchine devono essere
correttamente messe a terra.
Se la tensione varia troppo (oltre il valore nominale ±10%), potrebbe
causare il malfunzionamento della macchina. inizio, O rottura IL PCB asse,
O rottura compressore. In Questo condizione, aggiunta È necessario uno
stabilizzatore di tensione adeguato.
B. Test​
Una volta installato correttamente il serbatoio, versarvi prima un po' di
acqua potabile. Controllare il fondo del serbatoio e l'erogatore: se si nota
una leggera perdita sul fondo, sollevare il serbatoio diagonalmente con la
mano e premere verso il basso per assicurarsi che il serbatoio e l'O-ring
siano nella posizione corretta; se invece la perdita si verifica dall'erogatore,
verificare che l'O-ring sia posizionato correttamente o sostituirlo se
necessario. Infine, versare la bevanda nelle tazze e avviare il
raffreddamento.

Capitolo quattro Istruzioni per l'uso

A. Preparazione degli ingredienti
1 ) Gli ingredienti includono: polvere di frutta secca, sciroppo o succo di
prugna e acqua potabile, mescolare il succo di frutta e l'acqua potabile
secondo una certa proporzione (per un risultato delizioso si consiglia).
Mescolare completamente il liquore miscelato in un contenitore pulito, e
non sono ammesse particelle; altrimenti il
La bocca di erogazione sarà bloccata.
2 ) La temperatura del liquore misto non può superare i 60 ℃.
3 ) Ricorda di non usare succhi troppo densi o bevande con precipitati,
altrimenti facilmente ciò provoca l'ostruzione delle tubature dell'acqua .
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Attenzione: se si utilizza acqua potabile, gli ingredienti della formula
devono essere conformi ai requisiti della licenza di igiene alimentare.

B. Metodo operativo
1. Quando si movimentano macchinari, si prega di indossare guanti o
adottare altre misure di protezione.
2. Dopo aver ricevuto la merce, è necessario lasciarla riposare indisturbata
per 1 o 2 ore prima dell'uso.
3. Il succo particolato deve essere aggiunto ad almeno il 50% della
capacità del serbatoio; altrimenti, potrebbe non raffreddarsi
sufficientemente
4. Quando si aggiungono bevande, la temperatura dell'acqua non deve

superare i 60 °C/122 °F

5.Quando si attiva la modalità di raffreddamento, è necessario attivare
anche la modalità di agitazione; altrimenti, il ghiaccio si verificherà la
formazione e l'incapacità di abbassare la temperatura complessiva
dell'acqua
6: Nessun liquido nel serbatoio, la macchina non può essere utilizzata.
Dopo aver spento la macchina, attendere 5 minuti. prima di ricominciare
7: I livelli dell'acqua in tutti i cilindri devono essere mantenuti costanti. In
particolare, un livello dell'acqua eccessivamente alto livelli nel cilindro
sinistro causeranno un raffreddamento continuo negli altri cilindri, mentre
livelli eccessivamente bassi Il livello dell'acqua nel cilindro sinistro
comporterà l'assenza di raffreddamento negli altri cilindri.
8. Ci deve essere uno spazio libero di almeno 30 cm su entrambi i lati della
macchina per garantire un calore adeguato dissipazione

Capitolo cinque Pulizia e manutenzione quotidiana

A. Pulizia
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1 ) Lavare accuratamente tutte le parti della ciotola con un detergente
delicato e acqua tiepida.
2 ) Risciacquare sotto acqua corrente pulita.
3 ) Rimontare tutte le parti della ciotola.
4 ) Versare il disinfettante e l'acqua nella ciotola. Avviare il motore dello
sbattitore e lasciare che il disinfettante scorra all'interno. della ciotola per
un certo periodo di tempo.
5 ) Scaricare completamente e accuratamente il liquido attraverso la
valvola durante ogni fase della pulizia. processo (lavaggio, risciacquo,
sanificazione, risciacquo).

Avviso: 1. Il gruppo di ciotole deve essere pulito ogni giorno.
2. Gli O-ring devono essere controllati dopo la pulizia e sostituiti se usurati.
3.In caso di rottura dovuta al calore delle parti, è vietata la disinfezione ad
alta temperatura e non utilizzare acqua bollente a più di 60℃ per pulire il
serbatoio e componenti.
B. Manutenzione​
Utilizzare regolarmente un panno o una spazzola per rimuovere tutta la
polvere e gli accessori dalla superficie e dall'interno dell'apparecchio. Non
sciacquare l'interno dell'apparecchio direttamente con acqua. Prima di
procedere alla pulizia, è molto importante interrompere l'alimentazione e
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scollegare la spina.

1 ) Innanzitutto, interrompere l'alimentazione e smontare tutti i pannelli
delle macchine, quindi rimuovere la polvere. Collegato al compressore, al
tubo di rame e al pannello inferiore. L'uso dell'acqua è vietato.
2 ) Dopo essere stato utilizzato per un certo periodo di tempo, il
condensatore potrebbe essere ricoperto di polvere, e ciò influirà sul calore
irradiato e causerà un cattivo raffreddamento, quindi necessita di una
pulizia periodica (ogni sei mesi) anno)
Passaggio 1: Scollegare l'interruttore di alimentazione principale.
Passaggio 2: Rimuovere il pannello posteriore e i pannelli laterali.

Metodo di smontaggio del pannello 10L

Per togliere il
pannello, dobbiamo

togliere la maniglia per
prima (vedi foto 1)

Utilizzando un
cacciavite a taglio
sollevare il lato del
pannello (vedere foto

2)

Sollevare entrambi i
lati del

maniglia, quindi
togliere il maniglia dal

pannello
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Passaggio 3: Pulire la polvere con strumenti come aspirapolvere, aria
compressa e spazzola per capelli, facendo attenzione a non danneggiare
le alette del condensatore.
3 ) Controllare che tutte le viti e i dadi non siano allentati o arrugginiti e, in
tal caso, stringerli o sostituirli per evitare che causino rumore.
4 ) Infine, assemblate tutti i pannelli, fissate tutte le viti e liberate la
superficie.

Capitolo sei Risoluzione dei problemi

La tabella seguente elenca i possibili guasti della macchina, le relative
cause e le procedure di risoluzione. Per i guasti semplici e generici, è
possibile seguire le procedure descritte nella tabella. Se il guasto persiste
e non è possibile escluderne la causa, o in caso di guasti più complessi, si
prega di contattare immediatamente il personale di assistenza qualificato.
È fondamentale non improvvisare e non causare danni inutili.

problemi cause Metodi di riparazione

Il
compressore
smette di
funzionare

1. L'alimentazione è
spenta o no? collegato
Interruttore
danneggiato
Guasto al circuito
Sovraccarico e
protezione rotto

1. Verificare l'alimentazione e
calzini
Sostituire l'interruttore
Controllo e riparazione
Controlla e sostituisci

Il
compressore
funziona ma
non c'è
refrigerazione

1. Arresto capillare
2. Il fluido refrigerante è
fuoriuscito
l'impianto elettrico rotto

1. sostituire il capillare o filtro a
secco
Controllare i sistemi e
aggiungere la medicina
Sostituire l'elettrico macchina

Ventilazione
dell'acqua in

1. differenze nella
pompa interna

1. Pulire
2.Sostituire la girante
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modo
anomalo

girante e fori
danneggiati circuito
danneggiato​ grande
spazio tra il girante e
coccodrillo

e pompa
3. controllo e riparazione
4. regolare il gioco

Il vaso perde
Anello di tenuta
vecchio o installato
male

Sostituire o reinstallare l

Perdita dalla
valvola

Anello di tenuta
vecchio o installato
male

Sostituire o reinstallare l
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MODELO: LYJ10LX2/LYJ10LX3/LYJ10LX4/LYJ12LX2/LYJ12LX3/
LYJ12LX4/LYJ18LX2/LYJ18LX3

Estas son las instrucciones originales. Lea atentamente todo el manual
antes de usar el producto. VEVOR se reserva el derecho de interpretar el
manual de usuario. El aspecto del producto puede variar con respecto al
que reciba. Le pedimos disculpas si no le informamos nuevamente sobre
actualizaciones de tecnología o software.

Parámetros tecnológicos principales

Fuente de
alimentación Mercado norteamericano 220V-240V 50Hz

Modelo LYJ18LX2 LYJ18LX3 /

Fuerza 359W 386W /

Bebida fría
temperatura 7℃-12℃ 7℃-12℃ /
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Modelo LYJ12LX2 LYJ12LX3 LYJ12LX4

Fuerza 256 W 338 W 413W

Bebida fría
temperatura 7℃-12℃ 7℃-12℃ 7℃-12℃

Modelo LYJ10LX2 LYJ10LX3 LYJ10LX4

Fuerza 275 W 315 W 366W

Bebida fría
temperatura 7℃-12℃ 7℃-12℃ 7℃-12℃

Fuente de
alimentación Mercado UE/AUS 1 2 0V 60Hz

Modelo LYJ18LX2 LYJ18LX3 /

Fuerza 465 W 660 W /

Bebida fría
temperatura 7℃-12℃ 7℃-12℃ /

Modelo LYJ12LX2 LYJ12LX3 LYJ12LX4

Fuerza 415 W 550 W 610 W

Bebida fría
temperatura 7℃-12℃ 7℃-12℃ 7℃-12℃

Modelo LYJ10LX2 LYJ10LX3 LYJ10LX4

Fuerza 330 W 390 W 470 W

Bebida fría
temperatura 7℃-12℃ 7℃-12℃ 7℃-12℃

Consejos:
Por favor, adquiera un modelo que sea adecuado para el voltaje local.
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Advertencia: Para reducir el riesgo de lesiones, el usuario
debe leer atentamente el manual de instrucciones.

Solo para uso en interiores

ELIMINACIÓN CORRECTA
Este producto está sujeto a la Directiva europea 2012/19/UE.
El símbolo de un contenedor de basura tachado indica que el
producto requiere recogida selectiva en la Unión Europea.

Esto se aplica al producto y a todos los accesorios marcados
con este símbolo. Los productos marcados de esta manera no
deben desecharse con la basura doméstica normal, sino que
deben llevarse a un punto de recogida para el reciclaje de

aparatos eléctricos y electrónicos.

Medidas de seguridad importantes
Al utilizar aparatos eléctricos, se deben seguir las precauciones básicas de
seguridad, incluidas las siguientes.
1. LEA TODAS LAS INSTRUCCIONES.
2. Desenchufe el aparato cuando no esté en uso, antes de colocar o
quitar piezas y antes de limpiarlo.
3. Por favor, compruebe que la tensión de alimentación especificada en el
producto coincide con la tensión de alimentación (solo CA).
4. Este aparato puede ser utilizado por niños a partir de 8 años.
y a las personas con capacidades físicas, sensoriales o mentales
reducidas o con falta de experiencia y conocimiento, siempre que hayan
recibido supervisión o instrucciones sobre el uso seguro del aparato y
comprendan los riesgos que conlleva.
5. Los niños no deben jugar con el aparato. La limpieza y el mantenimiento
por parte del usuario no deben ser realizados por niños sin supervisión.
6. Para protegerse contra riesgos eléctricos, no coloque el dispensador de
bebidas en agua u otros líquidos.
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7. Evite el contacto con las partes móviles.
8. No utilice el dispensador de bebidas ni ningún otro equipo eléctrico con
el cable o el enchufe dañados, ni después de que la unidad presente fallas,
se haya caído o haya sufrido algún daño. Llévelo al centro de servicio
autorizado más cercano para su revisión, reparación o ajuste.
9. No usar en exteriores. SOLO PARA USO DOMÉSTICO.
10. No deje que el cable cuelgue del borde de la mesa o mostrador ni que
toque superficies calientes.
11. Guarde este manual de instrucciones en un lugar seguro. No lo
deseche.
12. Si el cable de alimentación está dañado, debe ser reemplazado por el
fabricante, su agente de servicio o personas igualmente calificadas para
evitar un peligro.
13. ¡Peligro de descarga eléctrica! El personal no profesional tiene
prohibido reparar los productos, ya que podría sufrir una descarga
eléctrica. En caso de avería, la reparación debe ser realizada por personal
de mantenimiento cualificado.
14. ¡ADVERTENCIA! Está estrictamente prohibido sumergir el cuerpo
principal de la máquina y el cable de alimentación en cualquier líquido. La
máquina debe estar completamente fría antes de limpiarla.
15. No coloque el producto directamente sobre el fuego ni cerca de la
fuente de llama, ya que podría dañarse o incluso resultar peligroso. Si
parte del producto se incendia, no utilice agua directamente para apagar el
fuego. Cubra la zona afectada con un paño húmedo.
16. Cuando el enchufe se conecta al tomacorriente, debe conectarse
hasta el final, de lo contrario, los componentes se sobrecalentarán y se
quemarán debido a un mal contacto.
17. No deje el producto funcionando sin supervisión. Si la máquina se
sobrecalienta, deténgala inmediatamente y desconéctela de la corriente.
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Durante el uso, el mantenimiento y la eliminación del aparato, preste
atención al símbolo similar al de la izquierda, ubicado en la parte posterior
del aparato (panel trasero o compresor) y de color amarillo o naranja. Se
trata de una advertencia de riesgo de incendio. Las tuberías de
refrigerante y el compresor contienen materiales inflamables. Manténgase
alejado de cualquier fuente de fuego durante el uso, el mantenimiento y la
eliminación del aparato.
DECLARACIÓN DE CUMPLIMIENTO
Este producto se fabrica de conformidad con las normas y reglamentos de
seguridad aplicables en la Unión Europea, el Reino Unido, Estados Unidos
y Canadá.

Información de la FCC:
PRECAUCIÓN: ¡ Los cambios o modificaciones no aprobados
expresamente por la parte responsable del cumplimiento podrían anular la
autorización del usuario para operar el equipo!
Este dispositivo cumple con la Parte 15 de las Normas de la FCC. Su
funcionamiento está sujeto a las dos condiciones siguientes:
Este producto no debe causar interferencias perjudiciales y debe aceptar
cualquier interferencia recibida, incluidas las interferencias que puedan
causar un funcionamiento no deseado.
ADVERTENCIA: Los cambios o modificaciones a este producto que no
estén expresamente aprobados por la parte responsable del cumplimiento
podrían anular la autorización del usuario para operar el producto.
Nota: Este producto ha sido probado y cumple con los límites para un
dispositivo digital de Clase B según la Parte 15 de las Normas de la FCC.
Estos límites están diseñados para brindar una protección razonable
contra interferencias perjudiciales en una instalación residencial.
Este producto genera, utiliza y puede irradiar energía de radiofrecuencia, y
si no se instala y utiliza de acuerdo con las instrucciones, puede causar
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interferencias perjudiciales en las radiocomunicaciones. Sin embargo, no
se garantiza que no se produzcan interferencias en una instalación en
particular. Si este producto causa interferencias perjudiciales en la
recepción de radio o televisión, lo cual se puede determinar encendiendo y
apagando el producto, se recomienda al usuario que intente corregir la
interferencia mediante una o más de las siguientes medidas.
• Reoriente o reubique la antena receptora.
• Aumente la distancia entre el producto y el receptor.
• Conecte el producto a una toma de corriente de un circuito diferente al
que está conectado el receptor.
• Consulte con el distribuidor o con un técnico de radio/televisión
experimentado para obtener ayuda.

Capítulo uno: Precauciones de seguridad

Aviso

• Evite que el agua y los líquidos conductores entren en la
máquina;
• Por favor, no arroje palos ni otros objetos a la máquina;
• Cuando la máquina está en proceso de movimiento, el
ángulo no debe exceder los 45 ° .
• La distancia entre la ranura de ventilación y la pared no
debe ser inferior a 20 cm, para mantener una buena
ventilación, un ambiente seco y limpio.
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Adverte
ncia de
segurida

d

La máquina debe ser operada por un profesional o por
personas que hayan recibido la capacitación necesaria;
• Para garantizar su seguridad personal, mantenga la
máquina correctamente conectada a tierra;
• Asegúrese de que la fuente de alimentación sea la misma
que la indicada en la placa de características, y que la
variación de la tensión de funcionamiento con respecto a la
tensión nominal sea de ±10 %;
• Si el cable de alimentación es dañado, Debe ser modificado
por profesionales para evitar peligros;
• Cuando deje de usar el aparato, lo desmonte o realice
alguna limpieza, desconecte la alimentación eléctrica;
• Para evitar descargas eléctricas, no vierta agua sobre el
enchufe, el motor ni otros componentes eléctricos.
• Material espumado inflamable, El usuario no podrá
desechar ni deshacerse de forma arbitraria, sino que deberá
hacerlo de conformidad con las disposiciones pertinentes del
estado a través del departamento de reciclaje designado.

Capítulo tres: Instalación y funcionamiento
A. Instalación​
1 ) Retire el paquete y traslade la máquina a un lugar adecuado, y revise la
mercancía.
Según la lista de empaque, si existen diferencias, comuníquese con el
distribuidor.
2 ) Entorno operativo
a . Rango de temperatura ambiente: 10℃~38℃
Humedad ambiental: humedad relativa ≤90%
b . La máquina debe colocarse en interiores, en un ambiente con
corrientes de aire, para una mejor ventilación. Para una mayor eficiencia,
se requiere un espacio de más de 30 cm alrededor de la máquina.
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c . Evite la luz solar directa y mantenga la máquina alejada de fuentes de
calor, para evitar que el agua y otros líquidos salpiquen la máquina, no la
coloque en un lugar húmedo o que pueda salpicar fácilmente. lugar.
3 ) Instalación del conjunto del tanque

2 ) Limpiar la máquina
a.Por favor, lave la máquina a tiempo, para mantenerse saludable .
b. Apague toda la energía .
c. Deje salir el líquido restante del cilindro, luego retire el cilindro < solo
sosténgalo y moverse lentamente >
d.Limpieza del cilindro:
Retire la tuerca o la placa de la válvula, luego quite la junta y el impulsor.

No
Parte

1 Cilindro
2 Manejar
3 Primavera
4 Alfiler
5 Boca de agua

6
Anillo de sellado

de salida
No Parte

1 Cilindro

2 Lámina

3
Tornillos para la

autofatiga

4 Primavera

5 Tuerca

6 Placa de válvulas
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7 Carrete

8 Empaquetadora

Método de desmontaje de la salida de agua
La salida de agua está instalada en el tanque, tenemos que levantar la
parte inferior hacia arriba (ver ①) y luego tirar de ella hacia adelante (ver
②).

Método de extracción del mango

Primero, extraiga el
pasador del émbolo.

Luego, retire el mango.
Finalmente, saca el
émbolo y resorte

3) Conéctalo
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El enchufe y demás aparatos deben cumplir con las normas eléctricas
locales del usuario y las normas nacionales; además, el voltaje y la
corriente deben cumplir con el valor nominal según la placa de
características (si se utiliza un enchufe externo, se debe utilizar una placa
de conexión con la corriente adecuada). y las máquinas deben estar
correctamente conectadas a tierra.
Si el voltaje varía demasiado (más allá del valor nominal ±10%), puede
provocar que la máquina no funcione. comenzar, o romper el tarjeta de
circuito impreso junta, o romper compresor. En este condición, agregando
Es necesario un estabilizador de voltaje adecuado.
B. Pruebas​
Una vez instalado correctamente el depósito, vierta primero un poco de
agua potable. Compruebe la base del depósito y la boquilla dispensadora.
Si observa una pequeña fuga en la base, sujétela con la mano en diagonal
y presiónela hacia abajo para asegurarse de que el depósito y la junta
tórica estén bien colocados. Si la fuga se produce en la boquilla
dispensadora, compruebe que la junta tórica esté en su sitio o, si es
necesario, cámbiela. A continuación, añada la bebida a los recipientes y
encienda el dispensador.

Capítulo cuatro: Instrucciones de uso

A. Preparación de los ingredientes
1 ) Los ingredientes incluyen: polvo de fruta deshidratada, jarabe o jugo de
ciruela y agua potable. Mezcle el jugo de fruta y el agua potable según una
proporción determinada (para un sabor delicioso, se recomienda).
Revuelva bien el licor mezclado en un recipiente limpio, sin dejar
partículas; de lo contrario,
La boca dispensadora quedará bloqueada.
2 ) La temperatura del licor mixto no puede exceder los 60 ℃.
3 ) Por favor, recuerde que no utilice jugo demasiado espeso ni beba con
precipitado, de lo contrario fácilmente provoca el bloqueo de las tuberías
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de agua .

Advertencia: al conectar o utilizar agua potable, los materiales de la
fórmula deben cumplir con los requisitos de la licencia de higiene
alimentaria.

B. Método de operación
1. Al mover maquinaria, utilice guantes o tome otras medidas de
protección.
2. Después de recibir los productos, deben dejarse sin tocar durante 1 a 2
horas antes de su uso.
3. El jugo de partículas debe añadirse hasta al menos el 50% de la
capacidad del tanque; de lo contrario, es posible que no se enfríe.
suficientemente

4. Al añadir bebidas, la temperatura del agua no debe superar los 60 °

C/122 °F.

5. Cuando se activa el modo de enfriamiento, también debe activarse el
modo de agitación; de lo contrario, el hielo... Se producirá formación y no
se logrará reducir la temperatura general del agua.
6: No hay líquido en el depósito, la máquina no se puede utilizar. Después
de apagar la máquina, espere 5 minutos. antes de volver a empezar
7: Los niveles de agua en todos los cilindros deben mantenerse
constantes. En particular, los niveles de agua excesivamente altos pueden
causar problemas. Los niveles en el cilindro izquierdo provocarán un
enfriamiento continuo en los demás cilindros, mientras que niveles
excesivamente bajos... Los niveles de agua en el cilindro izquierdo
provocarán que no haya refrigeración en los demás cilindros.
8. Debe haber al menos 30 cm de espacio libre a ambos lados de la
máquina para garantizar una distribución adecuada del calor. disipación

Capítulo cinco Limpieza y mantenimiento diarios
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A. Limpieza

1 ) Lave bien todas las partes del recipiente con un detergente suave y
agua tibia.
2 ) Enjuagar con agua corriente limpia.
3 ) Vuelva a ensamblar todas las partes del tazón.
4 ) Vierta el desinfectante y el agua en el recipiente. Encienda el motor de
la batidora y deje que el desinfectante circule dentro. del recipiente
durante un período de tiempo.
5 ) Drene el líquido a través de la válvula de forma completa y minuciosa
durante cada paso de la limpieza. proceso (lavar, enjuagar, desinfectar,
enjuagar).

Aviso: 1. El conjunto de los recipientes debe limpiarse todos los
días.
2. Tras la limpieza, se debe revisar la junta tórica y sustituirla si está
desgastada.
3. En caso de agrietamiento por calor de las piezas, está prohibido
desinfectar con alta temperatura y no utilice agua hervida a más de 60℃

para limpiar el tanque y componentes.
B. Mantenimiento​
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Utilice un paño o cepillo para limpiar regularmente el polvo y los residuos
de la superficie y el interior de la máquina. No enjuague el interior con
agua directamente. Antes de limpiarla, desconecte la alimentación y el
enchufe; esto es muy importante.

1 ) Primero, corte la energía y desmonte todos los paneles de las
máquinas, luego limpie el polvo. Conectado al compresor, a la tubería de
cobre y al panel inferior. Está prohibido usar agua.
2 ) Después de un período de uso prolongado, el condensador puede
acumular una gruesa capa de polvo, lo que afectará la radiación de calor y
provocará una mala refrigeración, por lo que necesita una limpieza
periódica (cada dos meses). año)
Paso 1: Desconecté el interruptor principal de alimentación.
Paso 2: Retire el panel trasero y los paneles laterales.

Método de desmontaje del panel 10L
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Para poder quitar el
panel, tenemos que
despegar Primero el
mango (ver imagen 1)

Utilizando un
destornillador de
ranura Levante el

panel lateral (ver foto
2)

Haga palanca en
ambos lados de la

mango, luego quítelo
manejo desde el

panel
Paso 3: Limpie el polvo con herramientas como aspiradora, aire a alta
presión y cepillo para el cabello. Tenga cuidado al limpiar para evitar dañar
las aletas del condensador.
3 ) Compruebe si todos los tornillos y tuercas están sueltos u oxidados, y
ajústelos o reemplácelos para evitar que produzcan ruido.
4 ) Finalmente, ensamble todos los paneles, apriete todos los tornillos y
limpie la superficie.

Capítulo seis: Solución de problemas

La siguiente tabla muestra las posibles fallas de la máquina, su causa y el
método de solución. Para fallas simples, siga el método de solución
descrito en la tabla. Si la falla persiste, o si se trata de una falla más
compleja, comuníquese de inmediato con personal de mantenimiento
especializado. Evite manipulaciones negligentes para prevenir pérdidas
innecesarias.

Nubes Causas Métodos de reparación

El compresor
deja de
funcionar.

1. ¿Está apagada o no
la fuente de
alimentación?
conectado
Interruptor dañado
Problemas en el
circuito
sobrecarga y el
protector roto

1. Compruebe la alimentación
eléctrica. y calcetín t
Reemplazar el interruptor
Revisar y reparar
Comprobar y reemplazar
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El compresor
funciona pero
no hay
refrigeración.

1. Parada capilar
2. El líquido
refrigerante se
derramó.
el sistema eléctrico
está roto

1. Reemplazar el capilar o
filtro seco
Verifique los sistemas y
agregar el medicamento
Reemplazar la eléctrica
máquina

Aventar el
agua de
forma
anormal

1. Diferencias en la
bomba interna
impulsor y agujeros
dañados circuito d
dañado gran espacio
entre el impulsor y
vasija

1.limpiar
2. Reemplace el impulsor
y bomba
3. Revisar y reparar
4. Ajustar la holgura

La olla tiene
fugas

Anillo de sellado viejo o
mal instalado.

Reemplazar o reinstalar

Fuga en la
válvula

Anillo de sellado viejo o
mal instalado.

Reemplazar o reinstalar
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Dozownik napojów
MODEL:LYJ10LX2/LYJ10LX3/LYJ10LX4/LYJ12LX2

/LYJ12LX3/LYJ12LX4/LYJ18LX2/LYJ18LX3
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MODEL: LYJ10LX2/LYJ10LX3/LYJ10LX4/LYJ12LX2/LYJ12LX3/
LYJ12LX4/LYJ18LX2/LYJ18LX3

To jest oryginalna instrukcja obsługi. Przed użyciem prosimy o dokładne
zapoznanie się z treścią instrukcji. Firma VEVOR zastrzega sobie prawo
do jednoznacznej interpretacji niniejszej instrukcji obsługi. Wygląd
produktu zależy od stanu, w jakim go otrzymali Państwo. Prosimy o
wyrozumiałość, ale nie będziemy Państwa ponownie informować o
aktualizacjach technologicznych lub oprogramowania naszego produktu.

Główne parametry technologiczne

Zasilacz Rynek NA 220V-240V 50Hz
Model LYJ18LX2 LYJ18LX3 /

Moc 359W 386W /

Zimny napój
temperatura 7℃-12℃ 7℃-12℃ /
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Model LYJ12LX2 LYJ12LX3 LYJ12LX4

Moc 256 W 338 W 413W

Zimny napój
temperatura 7℃-12℃ 7℃-12℃ 7℃-12℃

Model LYJ10LX2 LYJ10LX3 LYJ10LX4

Moc 275 W 315 W 366W

Zimny napój
temperatura 7℃-12℃ 7℃-12℃ 7℃-12℃

Zasilacz Rynek UE/AUS 1 2 0V 60Hz
Model LYJ18LX2 LYJ18LX3 /

Moc 465 W 660 W /

Zimny napój
temperatura 7℃-12℃ 7℃-12℃ /

Model LYJ12LX2 LYJ12LX3 LYJ12LX4

Moc 415 W 550 W 610 W

Zimny napój
temperatura 7℃-12℃ 7℃-12℃ 7℃-12℃

Model LYJ10LX2 LYJ10LX3 LYJ10LX4

Moc 330 W 390 W 470 W

Zimny napój
temperatura 7℃-12℃ 7℃-12℃ 7℃-12℃

Porady:
Proszę zakupić model odpowiedni do lokalnego napięcia
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Ostrzeżenie: Aby zminimalizować ryzyko obrażeń, użytkownik
powinien uważnie przeczytać instrukcję obsługi.

Tylko do użytku wewnątrz pomieszczeń

PRAWIDŁOWAUTYLIZACJA
Niniejszy produkt podlega przepisom Dyrektywy Europejskiej
2012/19/UE. Symbol przedstawiający przekreślony kosz na
śmieci na kółkach oznacza, że produkt wymaga selektywnej
zbiórki odpadów w Unii Europejskiej. Dotyczy to produktu i

wszystkich akcesoriów oznaczonych tym symbolem.
Produktów oznaczonych tym symbolem nie można wyrzucać
razem z normalnymi odpadami domowymi, lecz należy je

oddać do punktu zbiórki urządzeń elektrycznych i
elektronicznych w celu recyklingu.

Ważne zabezpieczenia
Podczas korzystania z urządzeń elektrycznych należy przestrzegać
podstawowych zasad bezpieczeństwa, m.in.:
1. PRZECZYTAJ WSZYSTKIE INSTRUKCJE.
2. Odłączaj urządzenie od gniazdka, gdy nie jest używane, przed
montażem lub demontażem części oraz przed czyszczeniem.
3. Sprawdź, czy podane w produkcie napięcie zasilania jest zgodne z
napięciem zasilania (tylko prąd zmienny).
4. Z urządzenia mogą korzystać dzieci w wieku od 8 lat.
oraz osoby o ograniczonej sprawności fizycznej, sensorycznej lub
umysłowej lub nieposiadające odpowiedniego doświadczenia i wiedzy, jeśli
znajdują się pod nadzorem lub zostały poinstruowane w zakresie
bezpiecznego korzystania z urządzenia i rozumieją związane z tym
zagrożenia.
5. Dzieci nie powinny bawić się urządzeniem. Czyszczenie i konserwacja
urządzenia przez dzieci nie powinny być wykonywane bez nadzoru.
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6. Aby chronić się przed zagrożeniami elektrycznymi, nie umieszczaj
dozownika napojów w wodzie ani innych płynach.
7. Unikaj kontaktu z ruchomymi częściami.
8. Nie używaj dozownika napojów ani żadnego innego urządzenia
elektrycznego z uszkodzonym przewodem lub wtyczką, ani po awarii,
upadku lub jakimkolwiek uszkodzeniu urządzenia. Zwróć urządzenie do
najbliższego autoryzowanego serwisu w celu sprawdzenia, naprawy lub
regulacji.
9. Nie używać na zewnątrz. TYLKO DO UŻYTKU DOMOWEGO.
10. Nie pozwól, aby przewód zwisał z krawędzi stołu lub blatu i dotykał
gorących powierzchni.
11. Przechowuj tę instrukcję obsługi w bezpiecznym miejscu. Nie wyrzucaj.
12. Jeśli przewód zasilający jest uszkodzony, musi zostać wymieniony
przez producenta, jego agenta serwisowego lub podobnie
wykwalifikowaną osobę, aby uniknąć zagrożenia.
13. Niebezpieczeństwo porażenia prądem elektrycznym! Naprawa
produktów przez osoby nieprofesjonalne jest zabroniona, w przeciwnym
razie może dojść do porażenia prądem elektrycznym. W przypadku awarii
naprawę powinien wykonać wykwalifikowany personel konserwacyjny.
14. OSTRZEŻENIE! Zabrania się zanurzania korpusu urządzenia i
przewodu zasilającego w jakimkolwiek płynie. Przed czyszczeniem
urządzenie musi całkowicie ostygnąć.
15. Nie umieszczaj produktu bezpośrednio na ogniu ani w pobliżu źródła
ognia, ponieważ może to spowodować jego uszkodzenie lub nawet
zagrożenie. Gdy część produktu się zapali, nie gasić pożaru bezpośrednio
wodą. Przykryj miejsce pożaru wilgotną szmatką.
16. Wkładając wtyczkę do gniazdka, należy ją włożyć do końca, w
przeciwnym razie może dojść do przegrzania i spalenia podzespołów z
powodu słabego styku.
17. Nie pozostawiaj włączonego produktu bez nadzoru. Jeśli urządzenie
się przegrzewa, natychmiast przerwij pracę i odłącz je od zasilania.
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Podczas użytkowania, serwisowania i utylizacji urządzenia należy zwrócić
uwagę na symbol podobny do tego po lewej stronie, znajdujący się z tyłu
urządzenia (na tylnym panelu lub sprężarce) i oznaczony kolorem żółtym
lub pomarańczowym. Jest to symbol ostrzegawczy przed ryzykiem pożaru.
W przewodach chłodniczych i sprężarce znajdują się materiały łatwopalne.
Podczas użytkowania, serwisowania i utylizacji należy zachować
bezpieczną odległość od źródeł ognia.
OŚWIADCZENIE O ZGODNOŚCI
Ten produkt został wytworzony zgodnie z obowiązującymi normami
bezpieczeństwa i przepisami obowiązującymi w Unii Europejskiej, Wielkiej
Brytanii, Stanach Zjednoczonych i Kanadzie.

Informacje FCC:
UWAGA: Zmiany lub modyfikacje, na które nie wyraziła wyraźnej zgody
strona odpowiedzialna za zgodność, mogą spowodować unieważnienie
prawa użytkownika do korzystania ze sprzętu!
To urządzenie jest zgodne z częścią 15 przepisów FCC. Jego eksploatacja
podlega dwóm następującym warunkom:
Produkt nie może powodować szkodliwych zakłóceń i musi akceptować
wszelkie odbierane zakłócenia, w tym zakłócenia, które mogą powodować
niepożądane działanie.
OSTRZEŻENIE:Wszelkie zmiany lub modyfikacje tego produktu, które nie
zostały wyraźnie zatwierdzone przez stronę odpowiedzialną za zgodność,
mogą spowodować unieważnienie prawa użytkownika do korzystania z
produktu.
Uwaga: Produkt ten został przetestowany i uznany za zgodny z
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ograniczeniami dla urządzeń cyfrowych klasy B zgodnie z częścią 15
przepisów FCC. Ograniczenia te mają na celu zapewnienie odpowiedniej
ochrony przed szkodliwymi zakłóceniami w instalacjach domowych.
Ten produkt generuje, wykorzystuje i może emitować energię o
częstotliwości radiowej i jeśli nie zostanie zainstalowany i używany
zgodnie z instrukcją, może powodować szkodliwe zakłócenia w
komunikacji radiowej. Nie ma jednak gwarancji, że zakłócenia nie wystąpią
w danej instalacji. Jeśli ten produkt powoduje szkodliwe zakłócenia w
odbiorze sygnału radiowego lub telewizyjnego, co można sprawdzić,
wyłączając i włączając urządzenie, zaleca się, aby użytkownik spróbował
skorygować zakłócenia, stosując jeden lub kilka z poniższych środków.
• Zmiana orientacji lub położenia anteny odbiorczej.
• Zwiększ odległość między produktem i odbiornikiem.
• Podłączyć produkt do gniazdka w innym obwodzie niż ten, do którego
podłączony jest odbiornik.
• Aby uzyskać pomoc, skontaktuj się ze sprzedawcą lub doświadczonym
technikiem radiowo-telewizyjnym.

Rozdział pierwszy Środki ostrożności

Ogłosze
nie

• Nie dopuścić do przedostania się wody i przewodzących
cieczy do wnętrza urządzenia;
• Proszę nie wrzucać patyków i innych przedmiotów do
maszyny;
• Gdy maszyna jest w ruchu, kąt nie powinien przekraczać
45 ° ;
• Odległość między otworem wentylacyjnym a ścianą nie
powinna być mniejsza niż 20 cm, aby zapewnić dobrą
wentylację, suchość i czystość.
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Ostrzeże
nie

dotyczą
ce

bezpiecz
eństwa

Obsługą maszyny powinien zająć się fachowiec lub osoba
przeszkolona;
• Aby zapewnić bezpieczeństwo osobiste, należy prawidłowo
uziemić maszynę;
• Upewnij się, że zasilanie jest takie samo, jak na tabliczce
znamionowej, a różnica napięcia roboczego między
napięciem znamionowym wynosi ±10%.
• Jeśli ten przewód zasilający Jest uszkodzony, powinna
zostać zmieniona przez profesjonalistów, aby uniknąć
niebezpieczeństwa;
• W przypadku zaprzestania użytkowania, demontażu lub
czyszczenia należy odłączyć zasilanie;
• Aby uniknąć porażenia prądem, nie należy polewać wtyczki,
silnika ani innych elementów elektrycznych wodą.
• Materiał spieniony, łatwopalny, Użytkownik nie może ich
dowolnie wyrzucać ani utylizować, powinno się to odbywać
zgodnie z odpowiednimi przepisami państwa przez
wyznaczony dział recyklingu.

Rozdział trzeci Instalacja i obsługa
A. Instalacja​
1 ) Usuń opakowanie i przenieś maszynę w odpowiednie miejsce, a
następnie sprawdź towar
Zgodnie z listem przewozowym, w przypadku wystąpienia różnic, prosimy
o kontakt z dystrybutorem.
2 ) Środowisko operacyjne
a . Zakres temperatury otoczenia: 10℃~38℃
Wilgotność otoczenia: wilgotność względna ≤90%
b . Maszynę należy umieścić w pomieszczeniu zamkniętym, w miejscu z
przeciągami, aby zapewnić lepszą wentylację. Aby osiągnąć większą
wydajność, wokół maszyny potrzeba ponad 30 cm wolnej przestrzeni.
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c . Unikaj bezpośredniego światła słonecznego i trzymaj urządzenie z dala
od źródeł ciepła. Aby uniknąć rozpryskiwania się wody i innych płynów do
urządzenia, nie umieszczaj go w wilgotnym lub łatwo rozpryskującym się
miejscu. miejsce.
3 ) Montaż zespołu zbiornika

2 ) Wyczyść maszynę
a. Myj pralkę na czas, aby zachować zdrowie .
b. Wyłącz całe zasilanie .
c. Wypuść pozostałą ciecz z cylindra, a następnie wyjmij cylinder <po
prostu przytrzymaj i poruszaj się powoli >
d.Czyszczenie cylindra:
Zdejmij nakrętkę lub płytkę zaworu, następnie wyjmij uszczelkę i wirnik.

NIE
Część

1 Cylinder
2 Uchwyt
3 Wiosna
4 Szpilka

5
Wypłucz usta

wodą

6
Pierścień

uszczelniający
wylotowy

NI
E

Część

1 Cylinder

2 Płyta

3
Śruby

samowkręcające
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4 Wiosna

5 Nakrętka

6 Płytka zaworowa

7 Szpula

8 Uszczelka

Metoda demontażu odpływu wody
Wylot wody jest zamontowany w zbiorniku, musimy podnieść dno do góry
(patrz ①) , a następnie pociągnąć je do przodu (patrz ②).

Metoda usuwania uchwytu
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Najpierw wyciągnij

sworzeń tłoka
Następnie zdejmij

uchwyt
Na koniec wyjmij
tłok i sprężyna

3) Podłącz
Gniazdo i inne urządzenia powinny być zgodne z lokalnymi przepisami
elektrycznymi użytkownika i przepisami krajowymi. Ponadto napięcie i
natężenie prądu powinny odpowiadać wartościom znamionowym podanym
na tabliczce znamionowej (w przypadku korzystania z wtyczki zewnętrznej
należy użyć płytki przyłączeniowej o odpowiednim natężeniu prądu). a
maszyny powinny być prawidłowo uziemione.
Jeżeli napięcie będzie się wahać w zbyt dużym zakresie (poza wartością
znamionową ±10%), może to spowodować, że maszyna nie będzie mogła
działać. start, Lub przerwa ten PCB tablica, Lub przerwa kompresor. W Ten
stan : schorzenie, dodawanie konieczny jest odpowiedni stabilizator
napięcia.
B. Testowanie​
Po prawidłowym zamontowaniu zbiornika, najpierw wlej trochę wody pitnej.
Sprawdź dno zbiornika i otwór dozujący. Jeśli zauważysz niewielki wyciek
na dnie zbiornika, chwyć zbiornik ręką po przekątnej i dociśnij go, aby
upewnić się, że zbiornik i pierścień uszczelniający są na swoim miejscu.
Jeśli zauważysz wyciek na otworze dozującym, sprawdź, czy pierścień
uszczelniający jest na swoim miejscu lub wymień go, jeśli to konieczne.
Następnie wlej napój do misek i włącz chłodzenie.

Rozdział czwarty Instrukcja użytkowania

A. Przygotowanie składników
1 ) Składniki obejmują: suszone owoce w proszku, syrop lub sok śliwkowy i
wodę pitną. Wymieszaj sok owocowy z wodą pitną w odpowiednich
proporcjach (dla uzyskania pysznego smaku). Dokładnie wymieszaj
mieszankę w czystym pojemniku, nie dopuszczając do obecności cząstek
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stałych; w przeciwnym razie…
otwór dozujący będzie zablokowany.
2 ) Temperatura mieszanki nie może przekraczać 60℃.
3 ) Pamiętaj, aby nie używać zbyt gęstego soku lub napoju z osadem,
ponieważ może to spowodować spowodować zatkanie rury
wodociągowej .

Ostrzeżenie: podłączać lub używać wody pitnej, materiały formuły
muszą spełniać wymagania licencji na higienę żywności.

B. Metoda działania
1. Podczas przemieszczania maszyn należy nosić rękawice lub stosować
inne środki ostrożności.

2. Po otrzymaniu towaru należy pozostawić go w spokoju przez 1–2

godziny przed użyciem.
3. Sok cząsteczkowy należy dodać do co najmniej 50% pojemności
zbiornika, w przeciwnym razie może nie ostygnąć. wystarczająco
4. Podczas dodawania napojów temperatura wody nie może przekraczać

60° C/122° F

5. Po włączeniu trybu chłodzenia należy również włączyć tryb mieszania, w
przeciwnym razie lód powstanie i nie dojdzie do obniżenia ogólnej
temperatury wody
6: Brak płynu w zbiorniku, nie można używać urządzenia. Po wyłączeniu
urządzenia odczekaj 5 minut. zanim zaczniesz od nowa
7: Poziom wody we wszystkich cylindrach musi być stały. W szczególności,
zbyt wysoki poziom wody poziom s w lewym cylindrze spowoduje ciągłe
chłodzenie w pozostałych cylindrach, podczas gdy nadmiernie niski
poziom wody w lewym cylindrze nie będzie powodował chłodzenia w
pozostałych cylindrach
8. Po obu stronach urządzenia należy zachować co najmniej 30 cm wolnej
przestrzeni, aby zapewnić odpowiednią ilość ciepła. rozpusta
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Rozdział piąty Codzienne czyszczenie i konserwacja

A. Czyszczenie

1 ) Dokładnie umyj wszystkie części miski łagodnym detergentem i ciepłą
wodą.
2 ) Wypłucz pod bieżącą czystą wodą.
3 ) Złóż ponownie wszystkie części miski.
4 ) Wlej środek dezynfekujący i wodę do miski. Włącz silnik ubijaka i
pozwól, aby środek dezynfekujący wpłynął do środka. miski na pewien
czas.
5 ) Podczas każdego etapu czyszczenia dokładnie i dokładnie odcedź płyn
przez zawór proces (mycie, płukanie, dezynfekcja, płukanie).

Uwaga: 1. Zespół misek należy czyścić codziennie.

2. Po czyszczeniu należy sprawdzić pierścień uszczelniający i wymienić

go, jeśli jest zużyty.
3. W przypadku pęknięć cieplnych części, dezynfekcja w wysokiej
temperaturze jest zabroniona i nie należy używać wody przegotowanej o
temperaturze wyższej niż 60 ℃ do czyszczenia zbiornika i komponenty.
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B. Konserwacja​
Regularnie czyść urządzenie ściereczką lub szczoteczką, aby usunąć kurz
i zanieczyszczenia z powierzchni lub wnętrza urządzenia. Nie spłukuj
wnętrza urządzenia bezpośrednio wodą. Przed czyszczeniem odłącz
zasilanie i odłącz wtyczkę – to bardzo ważne.

1 ) Najpierw wyłącz zasilanie i zdemontuj wszystkie panele maszyn, a
następnie usuń kurz Podłączone do sprężarki, rury miedzianej i dolnego
panelu. Używanie wody jest zabronione.
2 ) Po dłuższym okresie użytkowania skraplacz może pokryć się grubą
warstwą kurzu, co będzie miało wpływ na oddawanie ciepła i spowoduje
złe chłodzenie, dlatego należy go okresowo czyścić (co pół minuty). rok)
Krok 1: Odłącz główny wyłącznik zasilania.
Krok 2: Zdejmij tylny panel i panele boczne.

Metoda demontażu panelu 10L
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Aby zdjąć panel,
musimy wystartować
najpierw uchwyt (patrz

rys. 1)

Używając śrubokręta
płaskiego podważ bok
panelu (patrz zdjęcie 2)

Podważ obie strony
uchwyt, a następnie
zdejmij uchwyt z

panelu

Krok 3: Usuń kurz za pomocą odkurzacza, sprężonego powietrza i szczotki
do włosów. Podczas czyszczenia zachowaj ostrożność, aby nie uszkodzić
żeberek skraplacza.
3 ) Sprawdź, czy wszystkie śruby i nakrętki nie są poluzowane lub
zardzewiałe, i dokręć je lub wymień, aby uniknąć powodowania hałasu.
4 ) Na koniec złóż wszystkie panele, przykręć wszystkie śruby i oczyść
powierzchnię.

Rozdział szósty Rozwiązywanie problemów

Poniższa tabela przedstawia możliwe usterki maszyny, ich przyczynę i
sposób postępowania. W przypadku prostych usterek, należy postępować
zgodnie z tabelą i sposobem postępowania, np. jeśli usterki nadal nie
można wykluczyć, a także w przypadku bardziej złożonych usterek,
prosimy o natychmiastowy kontakt z profesjonalnym personelem
konserwacyjnym. Unikaj niedbałego obchodzenia się z urządzeniem, aby
uniknąć niepotrzebnych strat.

Kłopoty Powoduje Metody naprawy

Kompresor
przestaje
działać

1. Czy zasilanie jest
wyłączone czy nie?
połączony
Przełącznik
uszkodzony
Problem z obwodem
0over obciążenie i
ochraniacz złamany

1. Sprawdź zasilanie i gniazdo
t
Wymień przełącznik
Sprawdź i napraw
Sprawdź i wymień
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Sprężarka
działa, ale nie
ma chłodzenia

1. Zatrzymanie
kapilarne
2. Wyciek płynu
chłodniczego
zepsuta instalacja
elektryczna

1. wymienić kapilarę lub filtr
suchy
Sprawdź systemy i dodaj lek
Zastępować elektryczny
maszyna

Nieprawidłowe
przesiewanie
wody

1. Różnice w pompie
wewnątrz
wirnik i uszkodzone
otwory obwód
uszkodzony​ duży
prześwit między wirnik i
zdechlak

1.czysty
2. Wymień wirnik
i pompa
3. sprawdź i napraw
4.dostosuj luz

Przeciekający
garnek

Pierścień
uszczelniający stary lub
źle zamontowany

Wymień lub zainstaluj
ponownie l

Nieszczelny
zawór

Pierścień
uszczelniający stary lub
źle zamontowany

Wymień lub zainstaluj
ponownie l
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Drankdispenser
MODEL: LYJ10LX2/LYJ10LX3/LYJ10LX4/LYJ12LX2

/LYJ12LX3/LYJ12LX4/LYJ18LX2/LYJ18LX3
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MODEL: LYJ10LX2/LYJ10LX3/LYJ10LX4/LYJ12LX2/LYJ12LX3/
LYJ12LX4/LYJ18LX2/LYJ18LX3

Dit is de originele handleiding. Lees alle instructies in de handleiding
zorgvuldig door voordat u het product in gebruik neemt. VEVOR behoudt
zich het recht voor om de gebruikershandleiding anders te interpreteren.
Het uiterlijk van het product kan afwijken van het product dat u ontvangt.
Wij zullen u niet opnieuw informeren over eventuele technologische of
software-updates voor ons product.

Belangrijkste technologische parameters

Voeding Noord-Amerikaanse markt 220V-240V 50Hz
Model LYJ18LX2 LYJ18LX3 /

Stroom 359W 386W /

Koude drank
temperatuur 7℃-12℃ 7℃-12℃ /
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Model LYJ12LX2 LYJ12LX3 LYJ12LX4

Stroom 256W 338W 413W

Koude drank
temperatuur 7℃-12℃ 7℃-12℃ 7℃-12℃

Model LYJ10LX2 LYJ10LX3 LYJ10LX4

Stroom 275W 315W 366W

Koude drank
temperatuur 7℃-12℃ 7℃-12℃ 7℃-12℃

Voeding EU/AUS- markt 120V 60Hz
Model LYJ18LX2 LYJ18LX3 /

Stroom 465W 660W /

Koude drank
temperatuur 7℃-12℃ 7℃-12℃ /

Model LYJ12LX2 LYJ12LX3 LYJ12LX4

Stroom 415W 550W 610W

Koude drank
temperatuur 7℃-12℃ 7℃-12℃ 7℃-12℃

Model LYJ10LX2 LYJ10LX3 LYJ10LX4

Stroom 330W 390W 470W

Koude drank
temperatuur 7℃-12℃ 7℃-12℃ 7℃-12℃

Tips:
Koop een model dat geschikt is voor de lokale netspanning.
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Waarschuwing: Om het risico op letsel te verminderen, dient
de gebruiker de gebruiksaanwijzing zorgvuldig te lezen.

Uitsluitend voor gebruik binnenshuis.

CORRECTE VERWIJDERING
Dit product valt onder de bepalingen van de Europese Richtlijn

2012/19/EU. Het symbool met een doorgestreepte
afvalcontainer geeft aan dat het product in de Europese Unie
apart moet worden ingezameld. Dit geldt voor het product en

alle accessoires die met dit symbool zijn gemarkeerd.
Producten die zo zijn gemarkeerd, mogen niet bij het normale
huisvuil worden weggegooid, maar moeten worden ingeleverd

bij een inzamelpunt voor de recycling van elektrische en
elektronische apparaten.

Belangrijke veiligheidsmaatregelen
Bij het gebruik van elektrische apparaten moeten de
basisveiligheidsmaatregelen in acht worden genomen, waaronder de
volgende.
1. LEES ALLE INSTRUCTIES.
2. Haal de stekker uit het stopcontact wanneer het apparaat niet in
gebruik is, voordat u onderdelen bevestigt of verwijdert, en voordat u
het schoonmaakt.
3. Controleer of de aangegeven voedingsspanning in het product
overeenkomt met de voedingsspanning (alleen wisselstroom).
4. Dit apparaat kan gebruikt worden door kinderen vanaf 8 jaar.
en personen met beperkte fysieke, zintuiglijke of mentale vermogens of
gebrek aan ervaring en kennis, mits zij onder toezicht staan of instructies
hebben gekregen over het veilige gebruik van het apparaat en de daaraan
verbonden gevaren begrijpen.
5. Kinderen mogen niet met het apparaat spelen. Reiniging en onderhoud
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door de gebruiker mogen niet door kinderen zonder toezicht worden
uitgevoerd.
6. Om elektrische gevaren te voorkomen, mag u de drankdispenser niet in
water of andere vloeistoffen plaatsen.
7. Vermijd contact met bewegende onderdelen.
8. Gebruik de drankdispenser of andere elektrische apparatuur niet met
een beschadigd snoer of stekker, of nadat het apparaat defect is geraakt,
is gevallen of op een andere manier beschadigd is. Breng het apparaat
terug naar het dichtstbijzijnde erkende servicecentrum voor onderzoek,
reparatie of afstelling.
9. Niet buitenshuis gebruiken. Uitsluitend voor huishoudelijk gebruik.
10. Laat het snoer niet over de rand van de tafel of het aanrecht hangen en
zorg ervoor dat het geen hete oppervlakken raakt.
11. Bewaar deze handleiding op een veilige plaats. Gooi hem niet weg.
12. Indien het netsnoer beschadigd is, moet het worden vervangen door de
fabrikant, diens servicevertegenwoordiger of een gelijkwaardig
gekwalificeerde persoon om gevaar te voorkomen.
13. Gevaar voor elektrische schokken! Het is niet toegestaan dat
niet-professioneel personeel de producten repareert, dit kan leiden tot
elektrische schokken. Bij defecten dient de reparatie te worden uitgevoerd
door gekwalificeerd onderhoudspersoneel.
14.WAARSCHUWING! Het is ten strengste verboden om het
hoofdgedeelte van het apparaat en het netsnoer in vloeistoffen onder te
dompelen. Het apparaat moet volledig zijn afgekoeld voordat het wordt
gereinigd.
15. Plaats het product niet direct op het vuur of in de buurt van de vuurbron,
anders raakt het product beschadigd of kan het zelfs gevaarlijk zijn. Als
een deel van het product in brand staat, gebruik dan geen water om het
vuur direct te blussen. Gebruik een natte doek om de brandhaard af te
dekken.
16. Wanneer de stekker in het stopcontact wordt gestoken, moet deze er
helemaal in worden gestoken. Anders kunnen de onderdelen door slecht
contact oververhit raken en doorbranden.
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17. Laat het product niet onbeheerd aanstaan. Als het apparaat oververhit
raakt, stop dan onmiddellijk met werken en trek de stekker uit het
stopcontact.

Let tijdens het gebruik, onderhoud en de verwijdering van het apparaat op
het symbool links op de achterkant van het apparaat (achterpaneel of
compressor), dat geel of oranje van kleur is. Dit is een
waarschuwingssymbool voor brandgevaar. Er bevinden zich brandbare
materialen in de koelmiddelleidingen en de compressor. Houd tijdens het
gebruik, onderhoud en de verwijdering van het apparaat afstand van
vuurbronnen.
NALEVINGSVERKLARING
Dit product wordt vervaardigd in overeenstemming met de geldende
veiligheidsnormen en -voorschriften voor de Europese Unie, het Verenigd
Koninkrijk, de Verenigde Staten en Canada.

FCC-informatie:
LET OP:Wijzigingen of aanpassingen die niet uitdrukkelijk zijn
goedgekeurd door de partij die verantwoordelijk is voor de naleving,
kunnen de bevoegdheid van de gebruiker om de apparatuur te bedienen
ongeldig maken!
Dit apparaat voldoet aan Deel 15 van de FCC-regels. De werking is
onderworpen aan de volgende twee voorwaarden:
Dit product mag geen schadelijke interferentie veroorzaken en moet alle
ontvangen interferentie accepteren, inclusief interferentie die ongewenste
werking kan veroorzaken.
WAARSCHUWING:Wijzigingen of aanpassingen aan dit product die niet
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uitdrukkelijk zijn goedgekeurd door de partij die verantwoordelijk is voor de
naleving, kunnen de bevoegdheid van de gebruiker om het product te
gebruiken ongeldig maken.
Opmerking: Dit product is getest en voldoet aan de limieten voor een
digitaal apparaat van klasse B volgens deel 15 van de FCC-regels. Deze
limieten zijn ontworpen om redelijke bescherming te bieden tegen
schadelijke interferentie in een residentiële installatie.
Dit product genereert, gebruikt en kan radiofrequentie-energie uitstralen.
Indien het niet volgens de instructies wordt geïnstalleerd en gebruikt, kan
het schadelijke interferentie veroorzaken voor radiocommunicatie. Er is
echter geen garantie dat er in een specifieke installatie geen interferentie
zal optreden. Als dit product schadelijke interferentie veroorzaakt voor
radio- of televisieontvangst, wat kan worden vastgesteld door het product
uit en weer aan te zetten, wordt de gebruiker aangeraden te proberen de
interferentie te verhelpen door een of meer van de volgende maatregelen.
• Richt de ontvangstantenne opnieuw uit of verplaats deze.
• Vergroot de afstand tussen het product en de ontvanger.
• Sluit het product aan op een stopcontact in een ander circuit dan dat
waarop de ontvanger is aangesloten.
• Raadpleeg de dealer of een ervaren radio-/tv-technicus voor hulp.

Hoofdstuk één Veiligheidsmaatregelen

Kennisg
eving

• Voorkom dat water en geleidende vloeistoffen in de machine
terechtkomen;
• Gooi geen stokken of andere voorwerpen in de machine;
• Tijdens het bewegingsproces van de machine mag de hoek
niet groter zijn dan 45 ° .
• De afstand tussen de ventilatieopening en de muur mag niet
minder dan 20 cm zijn, om een goede ventilatie, droge en
schone omgeving te garanderen.
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Veilighei
dswaars
chuwing

De machine moet worden bediend door een professional of
iemand die daarvoor is opgeleid;
• Om uw persoonlijke veiligheid te waarborgen, dient u het
apparaat goed te aarden;
• Zorg ervoor dat de voeding overeenkomt met wat op het
typeplaatje staat vermeld, en dat de werkspanningsafwijking
ten opzichte van de nominale spanning ±10% bedraagt;
• Als de stroomkabel is beschadigd, Het moet door
professionals worden aangepast om gevaar te voorkomen;
• Schakel de stroom uit wanneer u stopt met het gebruik, het
apparaat demonteert of schoonmaakwerkzaamheden
uitvoert.
• Om elektrische schokken te voorkomen, mag u geen water
op de stekker, motor en andere elektrische onderdelen
gieten.
• Schuimend materiaal is brandbaar. De gebruiker mag het
afval niet zomaar weggooien of afvoeren; dit moet gebeuren
in overeenstemming met de relevante bepalingen van de
staat en via de daarvoor aangewezen afdeling voor recycling.

Hoofdstuk drie: Installatie en bediening
A. Installatie​
1 ) Verwijder de verpakking, verplaats de machine naar een geschikte
plaats en controleer de goederen.
Als er volgens de paklijst afwijkingen zijn, neem dan contact op met de
distributeur.
2 ) Bedrijfsomgeving
a . Omgevingstemperatuurbereik: 10℃~38℃
Omgevingsvochtigheid: relatieve luchtvochtigheid ≤90%
b . De machine moet binnenshuis op een tochtige plek worden geplaatst
voor een betere ventilatie. Voor optimale efficiëntie is er meer dan 30 cm
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ruimte rondom de machine nodig.
c . Vermijd direct zonlicht en houd het apparaat uit de buurt van
warmtebronnen om te voorkomen dat er water of andere vloeistoffen in het
apparaat spatten. Plaats het apparaat niet op een vochtige of gemakkelijk
spattende plaats. plaats.
3 ) Installatie van de tankassemblage

2 ) Maak de machine schoon
a. Was de wasmachine op tijd om gezond te blijven .
b. Schakel alle stroom uit .
c. Laat de resterende vloeistof uit de cilinder lopen en verwijder vervolgens
de cilinder (houd hem gewoon vast en langzaam bewegen >
d. Cilinder reinigen:
Verwijder de moer of klepplaat, haal vervolgens de pakking en de waaier
eruit.

Nee
Deel

1 Cilinder
2 Hendel
3 Lente
4 Pin
5 Uit de mond

6
Uitlaatafdichtingsri

ng
Ne
e

Deel

1 Cilinder

2 Bord

3
Zelfbevredigende

schroeven

4 Lente
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5 Moer

6 Klepplaat

7 Spoel

8 Pakking

Demontagemethode waterafvoer
De wateruitlaat is in de tank gemonteerd ; we moeten de bodem omhoog
tillen (zie ①) en deze vervolgens naar voren trekken (zie ②).

Methode voor het verwijderen van de handgreep

Trek eerst de
plunjerpen eruit.

Verwijder vervolgens
het handvat.

Haal er tot slot de uit
zuiger en veer
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3) Steek de stekker in het stopcontact
Het stopcontact en andere apparaten moeten voldoen aan de plaatselijke
elektrische voorschriften en nationale regelgeving. Ook de spanning en
stroomsterkte moeten overeenkomen met de nominale waarden volgens
het typeplaatje (bij gebruik van een externe stekker dient een aansluitdoos
met de juiste stroomsterkte te worden gebruikt). En de machines moeten
goed geaard zijn.
Als de spanning te veel varieert (buiten de nominale waarde ±10%), kan dit
ertoe leiden dat de machine niet werkt. begin, of pauze de PCB bord, of
pauze compressor. In dit voorwaarde, toevoegen Een geschikte
spanningsstabilisator is noodzakelijk.
B. Testen​
Als het reservoir goed is geïnstalleerd, giet er dan eerst een beetje
drinkwater in. Controleer de bodem van het reservoir en de tapkraan. Als
er een lichte lekkage aan de bodem van het reservoir is, pak het reservoir
dan diagonaal vast en druk het naar beneden om ervoor te zorgen dat het
reservoir en de O-ring goed op hun plaats zitten. Als er lekkage is bij de
tapkraan, controleer dan of de O-ring goed zit of vervang deze indien nodig.
Vul vervolgens de kommen met de drank en schakel de koelfunctie in.

Hoofdstuk vier Gebruiksaanwijzing

A. Bereiding van de ingrediënten
1 ) Ingrediënten: gedroogd fruitpoeder, siroop of pruimensap en drinkwater.
Meng het vruchtensap en het drinkwater in de juiste verhouding (voor een
heerlijke smaak is dit aan te raden). Roer het mengsel goed door in een
schone kom, zodat er geen klontjes in zitten; anders...
De doseeropening zal geblokkeerd zijn.
2 ) De temperatuur van de gemengde drank mag niet hoger zijn dan 60℃.
3 ) Denk eraan dat u geen te dik sap of drank met bezinksel mag gebruiken,
anders kan het gemakkelijk Dit leidt tot een verstopping in de waterleiding .
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Waarschuwing: bij aansluiting op of gebruik van drinkwater moeten
de ingrediënten van de formule voldoen aan de eisen van de
voedselhygiënevergunning.

B. Bedieningsmethode​
1. Draag handschoenen of neem andere beschermende maatregelen
wanneer u machines verplaatst.
2. Na ontvangst dienen de goederen 1 tot 2 uur ongestoord te blijven
liggen alvorens ze te gebruiken.
3. Het sap met de deeltjes moet tot minimaal 50% van de tankinhoud
worden toegevoegd; anders koelt het mogelijk niet goed af. voldoende
4. Bij het toevoegen van dranken mag de watertemperatuur niet hoger zijn

dan 60°C/122°F.

5. Wanneer de koelmodus is geactiveerd, moet ook de roermodus worden
ingeschakeld; anders ontstaat er ijs. vorming en het niet verlagen van de
algehele watertemperatuur zullen optreden.
6: Geen vloeistof in het reservoir, apparaat kan niet worden gebruikt. Na
het uitschakelen van het apparaat, wacht 5 minuten. voordat je er weer
mee begint
7: Het waterpeil in alle cilinders moet constant worden gehouden. In het
bijzonder mag het waterpeil niet te hoog zijn. Een te laag niveau in de
linker cilinder zorgt voor continue koeling in de andere cilinders, terwijl een
te laag niveau Als het waterpeil in de linker cilinder te hoog is, zal er geen
koeling in de andere cilinders plaatsvinden.
8. Er moet aan beide zijden van het apparaat minimaal 30 cm vrije ruimte
zijn om voldoende warmte te garanderen. dissipatie

Hoofdstuk vijf: Dagelijkse schoonmaak en

onderhoud
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A. Schoonmaken

1 ) Was alle onderdelen van de kom grondig met een mild afwasmiddel en
warm water.
2 ) Spoel af onder schoon stromend water.
3 ) Zet alle onderdelen van de kom weer in elkaar.
4 ) Giet ontsmettingsmiddel en water in de kom. Zet de klopper aan en laat
het ontsmettingsmiddel erdoorheen stromen. de kom gedurende een
bepaalde tijd.
5 ) Laat tijdens elke reinigingsstap de vloeistof volledig en grondig via het
ventiel weglopen. proces (wassen, spoelen, desinfecteren, spoelen).

Let op: 1. De kommen moeten dagelijks worden schoongemaakt.
2. Controleer de O-ring na het reinigen en vervang deze indien versleten.
3. In geval van hittescheuren in onderdelen is desinfectie met hoge
temperaturen verboden en mag er geen kokend water van meer dan 60℃

worden gebruikt om de tank te reinigen. onderdelen.
B. Onderhoud​
Gebruik een schoonmaakdoek of borstel om regelmatig al het stof en alle
aangekoekte resten van het oppervlak of de binnenkant van de machine te
verwijderen. Spoel de binnenkant van de machine niet rechtstreeks met
water af. Schakel voor het schoonmaken de stroom uit en trek de stekker
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uit het stopcontact; dit is erg belangrijk.

1 ) Schakel eerst de stroom uit en demonteer alle panelen van de
machines, verwijder vervolgens het stof. Aangesloten op de compressor,
koperen leiding en bodemplaat. Gebruik van water is verboden.
2 ) Na verloop van tijd kan de condensor vol stof komen te zitten, wat de
warmteafgifte beïnvloedt en tot slechte koeling leidt. Daarom moet de
condensor periodiek worden schoongemaakt (elke 12 maanden). jaar)
Stap 1: Schakel de hoofdschakelaar uit.
Stap 2: Verwijder het achterpaneel en de zijpanelen.

Demontagemethode voor 10L- panelen

Om het eraf te halen
paneel, we moeten
opstijgen eerst het

handvat (zie
afbeelding 1)

Gebruik een platte
schroevendraaier wrik
het paneel aan de
zijkant los (zie
afbeelding 2)

Wrik beide kanten van
de

handvat, en haal dan
de handgreep van

paneel
Stap 3: Verwijder het stof met hulpmiddelen zoals een stofzuiger,
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hogedrukreiniger en een haarborstel. Wees voorzichtig tijdens het
schoonmaken om beschadiging van de lamellen van de condensor te
voorkomen.
3 ) Controleer alle schroeven en moeren op loszittend of roestig materiaal
en draai ze vast of vervang ze om geluidsoverlast te voorkomen.
4 ) Monteer ten slotte alle panelen, draai alle schroeven vast en maak het
oppervlak schoon.

Hoofdstuk zes Probleemoplossing

De onderstaande tabel toont mogelijke machinefouten, de oorzaak ervan
en de bijbehorende reparatiemethode. Voor algemene, eenvoudige fouten
kunt u de reparatiemethode in de tabel volgen. Als de oorzaak van de fout
niet kan worden uitgesloten, of bij complexere fouten, neem dan
onmiddellijk contact op met professioneel onderhoudspersoneel. Ga nooit
zelf aan de slag om onnodige schade te voorkomen.

Problemen Oorzaken Reparatiemethoden

Compressor
werkt niet
meer

1. Is de stroomtoevoer
uitgeschakeld of niet?
aangesloten
Schakelaar beschadigd
Circuitprobleem
Overbelasting en de
beveiliging gebroken

1. Controleer de
stroomvoorziening en sok t
Vervang de schakelaar
Controle en reparatie
Controleren en vervangen

De
compressor
draait wel,
maar er is
geen koeling.

1. Capillaire stop
2. De koelvloeistof is
gelekt.
de elektriciteit is kapot

1. Vervang de capillaire of
droog filter
Controleer de systemen en
Voeg het medicijn toe.
Vervangen de elektrische
machine

Water op een 1. Verschillen in de 1. schoonmaken
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abnormale
manier
wannen

pomp aan de
binnenkant
waaier en gaten
beschadigd circuit d
beschadigd grote
ruimte tussen de
waaier en pot

2. Vervang de waaier
en pomp
3. controleren en repareren
4. Stel de speling af.

Pot lekt
De afdichtring is oud of
slecht gemonteerd.

Vervangen of opnieuw
installeren l

Klep lekt
De afdichtring is oud of
slecht gemonteerd.

Vervangen of opnieuw
installeren l







Dryckesdispenser
MODELL: LYJ10LX2/LYJ10LX3/LYJ10LX4/LYJ12LX2

/LYJ12LX3/LYJ12LX4/LYJ18LX2/LYJ18LX3
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MODELL: LYJ10LX2/LYJ10LX3/LYJ10LX4/LYJ12LX2/LYJ12LX3/
LYJ12LX4/LYJ18LX2/LYJ18LX3

Detta är originalinstruktionerna, vänligen läs alla instruktioner noggrant
innan du använder produkten. VEVOR förbehåller sig en tydlig tolkning av
vår användarmanual. Produktens utseende ska vara beroende av den
produkt du mottagit. Vi ber om ursäkt för att vi inte kommer att informera
dig igen om det finns några teknik- eller programuppdateringar för vår
produkt.

Huvudsakliga teknikparametrar

Strömförsörjning NA-marknaden 220V-240V 50Hz
Modell LYJ18LX2 LYJ18LX3 /

Driva 359W 386W /

Kall dryck
temperatur 7℃–12℃ 7℃–12℃ /
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Modell LYJ12LX2 LYJ12LX3 LYJ12LX4

Driva 256W 338W 413W

Kall dryck
temperatur 7℃–12℃ 7℃–12℃ 7℃–12℃

Modell LYJ10LX2 LYJ10LX3 LYJ10LX4

Driva 275W 315W 366W

Kall dryck
temperatur 7℃–12℃ 7℃–12℃ 7℃–12℃

Strömförsörjning EU/AUS-marknaden 1 2 0V 60Hz
Modell LYJ18LX2 LYJ18LX3 /

Driva 465W 660W /

Kall dryck
temperatur 7℃–12℃ 7℃–12℃ /

Modell LYJ12LX2 LYJ12LX3 LYJ12LX4

Driva 415W 550W 610W

Kall dryck
temperatur 7℃–12℃ 7℃–12℃ 7℃–12℃

Modell LYJ10LX2 LYJ10LX3 LYJ10LX4

Driva 330W 390W 470W

Kall dryck
temperatur 7℃–12℃ 7℃–12℃ 7℃–12℃

Tips:
Köp en modell som är lämplig för den lokala spänningen
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Varning – För att minska risken för skador måste användaren
läsa instruktionsmanualen noggrant.

Endast inomhusbruk

KORREKT AVFALLSHANTERING
Denna produkt omfattas av bestämmelserna i EU- direktiv
2012/19/EU. Symbolen som visar en överstruken soptunna
indikerar att produkten kräver separat sophämtning inom

Europeiska unionen. Detta gäller produkten och alla tillbehör
som är märkta med denna symbol. Produkter som är märkta
som sådana får inte kasseras med vanligt hushållsavfall, utan

måste lämnas till en insamlingsplats för återvinning av
elektriska och elektroniska apparater.

Viktiga skyddsåtgärder
Vid användning av elektriska apparater bör grundläggande
säkerhetsåtgärder följas, inklusive följande.
1. LÄS ALLA INSTRUKTIONER.
2. Dra ur sladden ur uttaget när den inte används, innan du sätter på
eller tar av delar och före rengöring.
3. Kontrollera att den angivna matningsspänningen i produkten
överensstämmer med matningsspänningen (endast AC).
4. Denna apparat kan användas av barn från 8 år och uppåt.
och personer med nedsatt fysisk, sensorisk eller mental förmåga eller
bristande erfarenhet och kunskap om de har fått handledning eller
instruktioner om hur apparaten används på ett säkert sätt och förstår de
risker som är förknippade med det.
5. Barn får inte leka med apparaten. Rengöring och underhåll får inte
utföras av barn utan tillsyn.
6. För att skydda mot elektriska faror, placera inte dryckesautomaten i
vatten eller andra vätskor.
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7. Undvik kontakt med rörliga delar.
8. Använd inte dryckesautomaten eller någon annan elektrisk utrustning
med en skadad sladd eller kontakt, eller efter att enheten inte fungerar som
den ska, har tappats eller skadats på något sätt. Lämna in den till närmaste
auktoriserade serviceverkstad för undersökning, reparation eller justering.
9. Använd inte utomhus. ENDAST FÖR HUSHÅLLSBRUK
10. Låt inte sladden hänga över kanten på bordet eller bänken eller vidröra
heta ytor.
11. Förvara denna bruksanvisning på ett säkert ställe. Släng den inte.
12. Om nätsladden är skadad måste den bytas ut av tillverkaren, dess
servicerepresentant eller liknande kvalificerad person för att undvika fara.
13. Risk för elektriska stötar! Icke-professionell personal får inte
reparera produkterna, annars kan det leda till elektriska stötar. Vid fel bör
de repareras av kvalificerad underhållspersonal.
14. VARNING! Det är strängt förbjudet att placera maskinens huvuddel
och nätsladden i någon vätska. Maskinen måste ha svalnat helt innan
rengöring.
15. Placera inte produkten direkt på elden eller nära brandkällan, annars
kan produkten skadas eller till och med orsaka fara. Använd inte vatten
direkt för att släcka elden när en del av produkten har börjat brinna. Täck
över brandplatsen med en våt trasa.
16. När kontakten är isatt i uttaget måste den vara isatt helt, annars
kommer komponenterna att överhettas och brännas på grund av dålig
kontakt.
17. Lämna inte produkten igång utan att någon ser på den. Om maskinen
överhettas, avbryt omedelbart arbetet och dra ur strömmen.

Var uppmärksam på symbolen som liknar den på vänster sida, som sitter
på baksidan av apparaten (bakpanelen eller kompressorn) och är gul eller
orange när du använder, utför service och kasserar apparaten. Det är en
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varningssymbol för brandrisk. Det finns brandfarliga material i
köldmedierören och kompressorn. Håll dig borta från eldkällor under
användning, service och kassering.
EFTERLEVNADSFÖRKLARING
Denna produkt är tillverkad i enlighet med tillämpliga säkerhetsstandarder
och föreskrifter för Europeiska unionen, Storbritannien, USA och Kanada.

FCC-information:
VARNING: Ändringar eller modifieringar som inte uttryckligen godkänts av
den part som ansvarar för efterlevnaden kan upphäva användarens rätt att
använda utrustningen!
Denna enhet uppfyller del 15 i FCC-reglerna. Användning är underkastad
följande två villkor:
Denna produkt får inte orsaka skadliga störningar och måste acceptera alla
mottagna störningar, inklusive störningar som kan orsaka oönskad
funktion.
VARNING: Ändringar eller modifieringar av denna produkt som inte
uttryckligen godkänts av den part som ansvarar för efterlevnaden kan
ogiltigförklara användarens rätt att använda produkten.
Obs! Denna produkt har testats och befunnits uppfylla gränserna för en
digital enhet av klass B i enlighet med del 15 i FCC-reglerna. Dessa
gränser är utformade för att ge rimligt skydd mot skadlig störning i en
bostadsinstallation.
Denna produkt genererar, använder och kan utstråla radiofrekvensenergi,
och om den inte installeras och används i enlighet med instruktionerna kan
den orsaka skadliga störningar på radiokommunikation. Det finns dock
ingen garanti för att störningar inte kommer att uppstå i en viss installation.
Om denna produkt orsakar skadliga störningar på radio- eller
tv-mottagning, vilket kan fastställas genom att stänga av och slå på
produkten, uppmanas användaren att försöka korrigera störningen med en
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eller flera av följande åtgärder.
• Rikta om eller flytta mottagarantennen.
• Öka avståndet mellan produkten och mottagaren.
• Anslut produkten till ett uttag på en annan krets än den som mottagaren
är ansluten till.
• Kontakta återförsäljaren eller en erfaren radio-/TV-tekniker för hjälp.

Kapitel ett Säkerhetsåtgärd

Varsel

• Förhindra att vatten och ledande vätska tränger in i
maskinen;
• Kasta inte pinnar och andra saker i maskinen;
• När maskinen är i rörelse bör vinkeln inte överstiga 45 ° ;
• Avståndet mellan ventilationsspringan och väggen bör inte
vara mindre än 20 cm för att bibehålla god ventilation, torrt
och rent.
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Säkerhet
svarning

Maskinen bör användas av en yrkesperson eller av andra
som har utbildats;
• För att garantera personlig säkerhet, vänligen se till att
maskinen är ordentligt jordad;
• Se till att strömförsörjningen är densamma som på
typskylten och att arbetsspänningsförskjutningen mellan
märkspänningen är ±10 %;
• Om de strömkabel är skadad, den bör bytas av yrkesmän
för att undvika fara;
• När du slutar använda, demonterar eller rengör, vänligen
stäng av strömmen;
• För att undvika elektriska stötar, häll inte vatten på
kontakten, motorn eller andra elektriska komponenter.
• Skummaterial brandfarligt, Användaren får inte godtyckligt
kassera eller göra sig av med avfall, utan detta ska ske i
enlighet med gällande bestämmelser i staten och av den
utsedda återvinningsavdelningen.

Kapitel tre Installation och drift
A. Installation​
1 ) Ta bort förpackningen och flytta maskinen till en lämplig plats och
kontrollera varorna.
Enligt packlistan, om det finns skillnader, vänligen kontakta distributören.
2 ) Driftsmiljö
a . Omgivningstemperaturintervall: 10℃~38℃
Omgivningsfuktighet: relativ luftfuktighet ≤90%
b . Maskinen bör placeras inomhus i en dragig miljö för bättre ventilation.
effektivitet krävs mer än 30 cm utrymme runt maskinen.
c . Undvik direkt solljus och håll maskinen borta från värmekällor. För att
undvika att vatten och andra vätskor stänker in i maskinen, placera den
inte på en fuktig eller stänkvänlig plats. plats.
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3 ) Montering av tankaggregatet

2 ) Rengör maskinen
a. Tvätta maskinen i tid för att hålla dig frisk .
b. Stäng av all ström .
c. Släpp ut den återstående vätskan ur cylindern, ta sedan bort cylindern <
håll bara kvar och rör dig långsamt >
d. Rengöringscylinder:
Ta bort muttern eller ventilplattan och ta sedan bort packningen och
impellern.

Inga
Del

1 Cylinder
2 Hantera
3 Fjädra
4 Stift
5 Ut vattenmunnen

6
Utloppstätningsrin

g
In
ga

Del

1 Cylinder

2 Tallrik

3 Självfällande skruvar

4 Fjädra

5 Mutter

6 Ventilplatta

7 Spole
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8 Packning

Metod för demontering av vattenutlopp
Vattenutloppet är monterat vid tanken, vi måste lyfta botten uppåt (se①)
och sedan dra den framåt (se②).

Metod för borttagning av handtag

Dra först ut kolvstiftet
Ta sedan bort
handtaget

Ta slutligen ut
kolv och fjäder

3) Anslut
Uttaget och andra apparater ska uppfylla lokala och nationella
bestämmelser för el. Spänningen och strömmen ska överensstämma med
märkvärdet enligt typskylten (om en extern kontakt används ska
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anslutningskortet med rätt strömstyrka användas). och maskinerna ska
vara ordentligt jordade.
Om spänningen överstiger för mycket (utöver det nominella värdet ±10 %)
kan det orsaka att maskinen inte kan start, eller bryta de PCB styrelse,
eller bryta kompressor. I detta skick, lägga till en lämplig
spänningsstabilisator är nödvändig.
B. Testning​
När tanken är ordentligt installerad, häll först i lite dricksvatten. Kontrollera
botten av tanken och utloppsöppningen. Om det finns en liten läcka i
botten av tanken, använd handen diagonalt för att ta tag i tanken och tryck
nedåt för att se till att tanken och O-ringen sitter på rätt plats. Om det finns
läckage i utloppsöppningen, kontrollera att O-ringen sitter på rätt plats eller
byt ut den om det behövs. Tillsätt sedan drycken i skålarna och sätt på
kylning.

Kapitel fyra Användningsinstruktioner

A. Beredning av ingredienser
1 ) Ingredienserna inkluderar: torkat fruktpulver, sirap eller plommonjuice
och dricksvatten. Blanda fruktjuice och dricksvatten i vissa proportioner (för
god smak rekommenderas det). Rör om den blandade drycken noggrant i
en ren behållare, och partiklar är inte tillåtna; annars
utmatningsmunnen kommer att blockeras.
2 ) Temperaturen på den blandade vätskan får inte överstiga 60℃.
3 ) Kom ihåg att inte använda för tjock juice eller dryck med fällningar,
annars blir det lätt resultera i blockering av vattenröret .

Varning: anslut eller använd dricksvatten. Materialen i formuläret
ska uppfylla kraven i livsmedelshygienlicensen.

B. Driftsmetod​
1. Använd handskar eller andra skyddsåtgärder när du flyttar maskiner.
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2. Efter att ha mottagit varorna måste de lämnas ostörda i 1 till 2 timmar
innan de används.
3. Partikeljuicen måste tillsättas till minst 50 % av tankens kapacitet,
annars kanske den inte kyls ner. tillräckligt

4. Vid tillsättning av drycker får vattentemperaturen inte överstiga 60°

C/122° F

5. När kylläget är aktiverat måste även omrörningsläget vara påslaget,
annars kan isen bildandet och misslyckandet med att sänka den totala
vattentemperaturen kommer att inträffa
6: Ingen vätska i tanken, maskinen kan inte användas. Vänta i 5 minuter
efter att du stängt av maskinen. innan den börjar igen
7: Vattennivåerna i alla cylindrar måste hållas jämna. I synnerhet alltför
höga vattennivåer nivå s i vänster cylinder orsakar kontinuerlig kylning i
andra cylindrar, medan alltför låg nivå vattennivåerna i vänster cylinder
kommer att resultera i att andra cylindrar inte kyls
8. Det måste finnas minst 30 cm fritt utrymme på båda sidor av maskinen
för att säkerställa tillräcklig värme. försvinnande

Kapitel fem Daglig rengöring och underhåll

A. Rengöring
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1 ) Tvätta alla delar av skålen noggrant i milt rengöringsmedel och varmt
vatten
2 ) Skölj i rent rinnande vatten.
3 ) Montera tillbaka alla delar av skålen.
4 ) Häll desinfektionsmedel och vatten i en skål. Starta vispmotorn och låt
desinfektionsmedlet rinna in i skålen. av skålen under en tid.
5 ) Töm ut vätskan genom ventilen helt och noggrant under varje steg i
rengöringen. process (tvätta, skölja, desinficera, skölja).

Observera: 1. Skålarna bör rengöras varje dag.
2. O-ringarna bör kontrolleras efter rengöring och måste bytas ut om de är
slitna.
3. Om delar spricker genom värme är desinfektion vid hög temperatur
förbjuden och använd inte kokande vatten med mer än 60 ℃ för att
rengöra tanken och komponenter.
B. Underhåll​
Använd en rengöringsduk eller borste för att regelbundet torka bort allt
damm och alla tillbehör på ytan eller insidan av maskinen. Spola inte
maskinens insida direkt med vatten. Stäng av strömmen och dra ur
kontakten innan rengöring, det är mycket viktigt.
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1 ) Stäng av strömmen först och demontera alla maskinpaneler och torka
sedan bort dammet. ansluten till kompressor, kopparrör och bottenpanel.
Användning av vatten är förbjuden.
2 ) Efter en tids användning kan kondensorn vara tjock av damm, vilket
påverkar värmeutstrålningen och orsakar dålig kylning, så den behöver
rengöras regelbundet (varannan månad). år)
Steg 1: Koppla bort huvudströmbrytaren.
Steg 2: Ta bort bakpanelen och sidopanelerna.

10L Panel Demonteringsmetod

För att ta av panel, vi
måste lyfta handtaget

först (se bild 1)

Använda
spårskruvmejsel bänd
upp panelsidan (se bild

2)

Bänd upp båda sidor
av

handtaget och ta
sedan av handtag

från panelen
Steg 3: Rengör damm med verktyg som dammsugare, högtrycksluft och
hårborste. Var försiktig vid rengöring för att undvika att skada kondensorns
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lameller.
3 ) Kontrollera alla skruvar och muttrar om de är lösa eller rostiga, och dra
åt eller byt ut dem för att undvika att orsaka ljud.
4 ) Montera slutligen alla paneler, dra åt alla skruvar och rengör ytan.

Kapitel sex Felsökning

Följande tabell visar möjliga maskinfel, orsak och bearbetningsmetod. För
allmänna enkla fel kan tabellens bearbetningsmetod och bearbetning följas,
om felet fortfarande inte kan uteslutas. Vid mer komplexa fel, vänligen
kontakta professionell underhållspersonal omedelbart. Var aldrig slarvig för
att undvika onödiga förluster.

Problem Orsaker Reparationsmetoder

Kompressorn
slutar fungera

1. Är strömmen
avstängd eller inte
ansluten
Brytare skadad
Kretsproblem
0 överbelastning och
skyddet bruten

1. Kontrollera
strömförsörjningen och socka t
Byt ut strömbrytaren
Kontrollera och reparera
Kontrollera och byt ut

Kompressorn
går men
ingen kylning

1. Kapillärstopp
2. Kylvätskan läckte
den elektriska
strömmen är trasig

1. byt ut kapillärröret eller
torrfilter
Kontrollera systemen och
tillsätt medicinen
Ersätta det elektriska maskin

Onormalt
rensning av
vatten

1. skillnader i pumpens
insida
impeller och hål
skadade krets d
skadad stort mellanrum
mellan impeller och

1.rengöring
2. Byt ut impellern
och pump
3. kontrollera och reparera
4. justera avståndet
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lerkruka

Lerkruka
läcker

Tätningsringen är
gammal eller felaktigt
installerad

Byt ut eller installera om l

Ventilläckage
Tätningsringen är
gammal eller felaktigt
installerad

Byt ut eller installera om l






